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This checklist presents the SGS Qualifor standard for forest certification against the FSC
Principles and Criteria. This standard forms the basis for:

= Development of a regional standard

»= Scoping assessment

= Certification assessment

= Surveillance assessment

= |nformation to stakeholders on the assessment criteria used by SGS Qualifor

Tento dotaznik predstavuje Standard SGS Qualifor pre certifikaciu lesov podfa FSC principov
a kritérii. Tento Standard tvori podklad pre:

= vyvoj regionalneho Standardu
= predbezného hodnotenia

= certifikacného hodnotenia

= dozorového hodnotenia

» informaciu tretim stranam o hodnotiacich kritériach pouzivanych SGS Qualifor

PHYSICAL ADDRESS International Local

SGS QUALIFOR SGS Slovakia

Huawei Office Park - Building 1 - 128 Kysucka 14
Western Services Road, Woodmead

2191 Johanesburg - South Africa 040 11 Kosice
Slovakia
CONTACT Person: Natalia Marius Milan Toth
Telephone: +598.2.600.3.600 +421 (0)55 6783128
+598.95.02.00.86
Email : forestry@sgs.com Milan.Toth@sgs.com
Web address: http://www.agriculture-

food.sgs.com/en/Forestry/
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CHANGES SINCE THE PREVIOUS VERSION OF THE STANDARD

Section Change

Changes highlighted in yellow 13.5.2016
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PRISPOSOBENIJE éTAND{-\RDU ABY VYHOVEL MIESTNYM
POZIADAVKAM A PODMIENKAM

Ciefom miestneho prisposobenia standardu
SGS Qualifor je:

Vi.

Vii.

viii.

identifikovat v8etky aspekty Standardu, ktoré
moézu byt v konflikte s pravnymi pozZiadavkami
platnymi na uzemi, kde sa ma Standard pouzit,
a v pripade identifikacie takéhoto konfliktu tento
moze byt vyhodnoteny pre potreby certifikacie

v spolupraci so zainteresovanymi alebo
dotknutymi stranami. Konflikt sa vyskytuje iba ak
pravny zavazok zabrariuje implementacii
niektorych aspektov vSeobecného Standardu. Za
konflikt sa nepovazuje poziadavka vseobecného
Standardu ak prekracuje minimalne poziadavky
pravnych suladov;

identifikovat’ vSetky aspekty vSeobecného
Standardu, ktoré ur€uju vykonnostné limity nizSie
ako su minimalne poziadavky v dotknutej
krajine. Ak su také rozdiely identifikovane,
relevantné limity musia byt modifikované na
zaistenie aby splnili alebo prekro€ili minimalne
narodné poziadavky.

pridat urcité indikatory (s primeranymi
prostriedkami na verifikaciu ak je to potrebné)
a/alebo odkazy na uréenu dokumentaciu za
ucelom vyhodnotit sulad s klu€ovymi
poziadavkami narodnych alebo miestnych
lesnych zakonov, administrativnych poziadaviek
a mnohostrannych environmentalnych dohdd
vztahujucich sa na FSC Principy 1 - 10.

zobrat v Gvahu narodné suvislosti s ohfadom na
lesné hospodarstvo;

zobrat’ v Gvahu narodné environmentalne,
socialne a ekonomické osobitosti;

zaistit, aby Standard bol pouzitelny a vhodny
v dotknutej krajine;

zaistit, aby bol Standard pouzitelny a vhodny
podfa velkosti a intenzity hospodéarenia
dotknutych lesnych hospodarskych jednotiek;
urcit Specifické zalezitosti, ktoré sa vSeobecne
tykaju vSetkych tretich stran dotknutej krajiny.

SGS QUALIFOR nemusi hfadat’ alebo
dosahovat’ sulad ohladne modifikacie
nasho vSeobecného standardu. SGS
Qualifor avSak urobi zmysluplné
prispésobenie zaujmov tretich stran

a bude vedené podla:

i nasa znalost indikatorov a prostriedkov
overenia, ktoré boli zahrnuté v inych, FSC
akreditovanych, regionalnych, narodnych
alebo lokalnych Standardoch, s ohladom
na vznesené zalezitosti;

ii. poskytnutej pisomnej rady od FSC
Narodnej iniciativy v dotknutej krajine za
predpokladu, ze predkladana modifikacia
bude mat podporu vacsiny ¢lenov kazdej
komory FSC pracovnej skupiny aktivnej
v danej krajine;

iii. poskytnutej pisomnej rady od FSC
regionalnej kancelarie pokryvajlcej
dotknutud krajinu za predpokladu, ze
predkladana modifikacia bude mat’
podporu vacsiny FSC ¢lenov kazdej
komory v regione;

iv. velkosti a intenzity obhospodarovania
lesov.

SGS QUALIFOR musi byt schopné
preukazat’, ze poziadavky miestne
upraveného vSeobecného Standardu je
Uplne v linii s poziadavkami ostatnych
FSC akreditovanych narodnych
Standardov aplikovatelnych na podobné
lesné typy v regidne a so vSetkymi radami
obdrzanymi z FSC Narodnej iniciativy

v dotknutej krajine.

SGS Qualifor nie je povinna robit’ d’alSie
zmeny v miestne upravenom standarde
pre hodnotenie v priebehu platnosti
certifikatu okrem nutnosti prispésobenia
s FSC politikami, Standardami,
smernicami a poradnymi poznadmkami
prijatymi neskér v FSC.
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LAYOUT OF THE STANDARD / FORMAT STANDARDU:

Standard je upraveny podla FSC Principov a kritérii Forest Stewardship (Januar, 2000). Standard
je rozdeleny na 10 sekcii, kazda zodpoveda jednému FSC principu s kritériami uvedenymi pod
kazdym principom. Pre dalSie vysvetlenie pozri v nasledovnom texte..

Kazda strana $tandardu je rozdelena na 3 stipce. Standard taktiez sliZi ako dotaznik (kontrolny
zoznam) pouzivany pri hodnoteni a pre kazdé kritérium je uvedené nasledovné:

Poziadavka Qualiforu: Ten vysvetluje normu alebo indikatory, ktoré Qualifor vyzaduje pre sulad so

Indikator Specifickym FSC kritériom. Potencialny zdroj informacii alebo dékazov, ktoré dovoluju
auditorovi vyhodnotit’ sulad s indikatorom. Niektoré indikatory sa odliSuju

v poziadavkach medzi ,normalnymi lesmi‘ a SLIMF (lesy malé a s nizkou intenzitou
obhospodarovania)

Verifikator Verifikator obsahuje priklady, ktoré bude SGS auditor hfadat’ na potvrdenie, ¢i je dana
norma alebo indikator spineny. Tieto priklady nie s UpIné a auditor mdze pouzit iné
spbsoby na overenie danych identifikatorov.

Napoveda Napoveda je pisana kurzivou a napomaha auditorovi pri porozumeni poziadavky
daného indikatora.

FSC Princip

FSC Kritérium

Criterion 4.1: Spolo€enstvam v ramci obhospodarovanych lesov alebd priliehajuce k nim
musi byt dana prilezitost’ na zamestnanie, Skolenie a iné sluzby.

Indicator 4.1.6 Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Neexistuje dokaz o diskriminacii na zéklade: rasy, farby pleti,
kultary, pohlavia, veku, naboZenstva, politickej mienky,
narodnosti alebo socidlneho pévodu

Politiky a postupy a ich implementacia uréuju
kvalifikaciu, zruénosti a skisenosti ako zaklad
pre prijimanie, umiestinovanie, Skolenie a postup
zamestnancov na vsetkych Grovniach Zamestnanecke politiky a postupy.

SLIME: Rozhovory s lesnymi hospodarmi, pracovnikl \j and zastupcami

Zamestnanci nie su diskriminovani pri najimani, zamestnaneckych odborov.

postupe, odstupnom a zamestnavani vzhladom SLIME:
na socialnu bezpecnost’ /7 Rozhovory s pracovnikmiydodavatelmi.

A /| N \ A\

| [ \
Rok hodnotenia SGS Qualifor SGS Qualifor zistenie pre SGS Qualifor

Indikator dany indikator overenie _
SGS Qualifor

népoveda (ltalics)
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THE STANDARD / STANDARD

Forest management shall respect all applicable laws of the country in which they occur and international

treaties and agreements to which the country is a signatory, and comply with all FSC Principles and
Criteria

Criterion 1.1 Forest management shall respect all national and local laws and administrative
requirements / Hospodarenie v lese musi reSpektovat’ vSetky narodné a miestne
pravne normy a administrativhe poziadavky

Indicator 1.1.1 Verifiers & Guidance / \Verifikator a napoveda:
There is no evidence of significant non- Interviews with and information supplied by regulatory authorities,

compliance with all national and local laws and other stakeholders and Forest Managers.
administrative requirements Control of required legal documentation, policies, operational
Neexistuje dokaz o podstatnom nestlade procedures and standards demonstrate compliance with

s nijakymi narodnymi a miestnymi zakonmi requirements.
a administrativnymi poziadavkami. Rozhovory a informacie ziskané od Statnej spravy, ostatnych tretich
stran a lesnych hospodarov.

Riadenie poZzadovanej pravnej dokumentacie, politik, operacnych
postupov a Standardov preukazuje sulad s poziadavkami.

SLIMF:

The forest manager knows what the legislation requires.

Field observation and documentation available show that legislation
is being complied with in-field.

A legal non-compliance will be considered “significant” if:

i. it has been allowed to persist or remain for a period of time that
would normally have allowed detection; and/or

ii. itis an intentional or a blatant/self-evident disregard for the law.

A legal non-compliance will not be considered “significant if the
deviation is short-term, unintentional and without significant damage
to the environment.

SLIMF:

Lesny hospodar pozna, €o je vyzadované legislativou.
Terénna pochddzka a dostupna dokumentacia potvrdzuju, ze
legislativa je naplfiovana v praxi.

Za ,podstatny” nesulad s pravom bude povazované, ak:

i bolo dovolené pretrvat’ alebo zostat’ po dlhsi ¢as nez by za
normalnych okolnosti mohlo byt zistené alebo

ii. jeto umyselna alebo bezohladna loz, neberdc v Gvahu pravo.

Nesulad s pravom nebude povaZovany za ,podstatny”, ak je
odchylka kratkodoba, neimyselna a bez podstatného vplyvu na
Zivotné prostredie.

MA
SA-01
SA-02
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SA-03

SA-04

Indicator 1.1.2

Forest managers shall demonstrate awareness of
relevant codes of practice, operational guidelines
and other accepted norms or agreements.

Lesni hospodari musia preukazat’
znalost’ relevantnych postupov, operaénych
smernic a inych akceptovanych noriem a zmlav.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers and field observations.

List of applicable laws, regulations and national guidelines.
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a terénna pochédzka.
Zoznam prisluSnych zakonov, nariadeni a narodnych smernic.

The up-dated list is on all management levels available (the
minimal list is in appendix).

Zoznam je na vSetkych urovniach riadenia a je aktualizovany
(minimalny zoznam je uvedeny v prilohe).

MA

Indicator 1.1.3

Forest managers shall demonstrate compliance
with relevant codes of practice, operational
guidelines and other accepted norms or
agreements.

Lesni hospodari musia preukazat’ sulad

s prislusnym praktickym manualom, operacnymi
smernicami a inymi akceptovanymi normami alebo
zmluvami.

Verifiers & Guidance/ Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers and field observations.

List of applicable laws, regulations and national guidelines.
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a terénna pochédzka.
Zoznam prislusnych zakonov, nariadeni a narodnych smernic.

MA

Criterion 1.2 All applicable and legally prescribed fees, royalties, taxes and other charges shall be
paid / Musia byt’ zaplatené vSetky prislusné a zakonne predpisané platby, prispevky,

dane ainé poplatky.

Indicator 1.2.1

There is evidence that required payments have
been made.

Existuje dokaz, ze pozadované platby boli
uskuto€nené.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Invoices, tax returns, receipts.

Interviews with and information supplied by regulatory authorities
and other stakeholders.

No evidence of non-payment
Faktary, danové priznania, prijmové doklady.

Rozhovory s a informacie ziskané od Statnej spravy a ostatnych
tretich stran.

Neexistuje dokaz o nezaplateni

MA

Indicator 1.2.2

Provision has been made to meet the costs of
future fees

Boli urobené opatrenia na zabezpecenie budtcich
poplatkov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Specific provisions in financial planning and long-term budgets.

Specifické opatrenia vo finanénom planovani a dlhodobom
rozpocte.

SLIMF:
Forest manager can explain how future costs will be provided for.

Lesny hospodar moze vysvetlit, ako budu zaistené buduce vydavky.

MA

Criterion 1.3 In signatory countries, the provisions of all the binding international agreements such
as CITES, ILO conventions, ITTA, and Convention on Biological Diversity, shall be
respected. / Ustanovenia vSetkych podpisanych zavaznych medzinarodnych dohéd,
ako su CITES, ILO konvencie, ITTA, a konvencia o biologickej diverzite musia byt’

v signatarskych krajinach reSpektované.

Indicator 1.3.1

There is awareness and implementation of the
requirements of the Convention of International

Trade in Endangered Species (CITES) and

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers
Operational documentation
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controls in place to ensure continuing compliance
with such

Existuje povedomie a su uplatnené poziadavky
Konvencie o medzinarodnom obchode

s ohrozenymi druhmi (CITES) a kontrolné
mechanizmy na zaistenie ich neustéaleho
dodrziavania.

SLIMF:

There is awareness of any local species that are
covered by the requirements of the Convention of
International Trade in Endangered Species
(CITES) and controls in place to ensure continuing
compliance with such

Existuje povedomie o vSetkych miestnych
druhoch, ktoré su zahrnuté v poziadavkach
Konvencie o medzinarodnom obchode

s ohrozenymi druhmi (CITES) a kontrolné
mechanizmy na zaistenie ich neustéaleho
dodrziavania.

Required licenses are in place
Rozhovory s lesnymi hospodarmi
Operacna dokumentacia
PoZadovaneé licencie su uplatnené
CITES ratified in 1992 in Slovakia.
Nariadenie RE 338/97

National legislation:

Zakon €. 15/2005 Z. z. o ochrane druhov volne Zijucich Zivo€ichov a
volne rastucich rastlin requlaciou obchodu s nimi a 0 zmene a
doplneni niektorych zakonov z 2. 12. 2004

MA

CITES convention is ratified and implemented in national legislation — Law on Protection of Nature and Country
and Law on Protection of wildlife and trade with them. CITES and other protected species are monitored by
Nature protection Administration (SOP). There are some mammals from the CITES list (Lynx lynx, Canis lupus,
Mustela nivalis, Felis silvestris, Ursus arctor etc). All are protected. Bear exceptions are available only by the
Ministry approval for problematic individuals. Wolves can be hunted from 1 Nov till 15 Jan. There are quotas
approved annually by Forestry administration. Slovakia is used for spreading of wolves to neighbouring
countries (Hungary, Czech republic). Requirements of CITES are implemented and controls are in place.

Indicator 1.3.2

Forest Managers are aware of the requirements
and have implemented controls to ensure
continuing compliance with the International
Labour Organisation (ILO) conventions that apply
to their operations. ILO 87 and 98 are minimum
requirements for certification.

Lesni hospodari poznaju poziadavky a uplatnili
kontrolné mechanizmy na zaistenie neustaleho
dodrziavania konvencii Medzinarodnej organizacie
prace (ILO), ktoré sa tykaju ich ¢innosti.
Minimalnou poziadavkou je uplatnenie konvencie
ILO ¢. 87 a 98.

SLIMF:

Forest Managers have implemented controls to
ensure continuing compliance with national
legislation relating to labour matters

Lesni hospodari uplatnili kontrolné mechanizmy
na zaistenie neustaleho dodrziavania narodnej
legislativy vzt'ahujucej sa na tieto zalezitosti.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers, workers, contractors, labour
unions and regulatory authorities.

Review of policies, procedures and personnel records.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, pracovnikmi, dodavatelmi,
zamestnaneckymi odbormi a Statnou spravou.

SLIME:

Forest Managers are aware of the requirements and there are no
objective evidence of non-compliance.

Kontrola politik, postupov a osobnych zaznamov.
Hospodari poznaju poZiadavky a neexistuje dokaz o nesulade.

Slovakia ratified all respective ILO Conventions.
Slovensko je signatarom vSetkych platnych konvencii ILO.

MA

ILO conventions are included in the national Labour Code (311/2001 Coll) with amendments covering work
rights, conditions, freedom of association and collective bargaining and worker representatives. Forces labour is
restricted by national Labour Code and checked by the government Authorities. All employees have signed
employee contracts. Child employees are not used; all employees are over 18 years old. The company does not
restrict workers’ rights (interview with workers).

Indicator 1.3.3

(Not applicable to SLIMF)

Forest Managers have implemented controls to
ensure continuing compliance with ITTA.

Lesni hospodari uplatnili kontrolné mechanizmy
na zaistenie neustaleho dodrziavania ITTA.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers, regulatory authorities and other
stakeholders.

Review of policies, procedures and records

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, Statnou spravou a ostatnymi
zainteresovanymi stranami.

Kontrola politik, postupov a osobnych zaznamov




AD 33-SK-08

Page 8 of 82

MA There is not trade with tropical timber

Indicator 1.3.4

(Not applicable to SLIMF)

Forest Managers are aware of the requirements
and have implemented controls to ensure
continuing compliance with the International
Biodiversity Convention.

Lesni hospodari poznaju poziadavky a uplatnili
kontrolné mechanizmy na zaistenie neustaleho
dodrziavania Medzindrodnej konvencie

o biodiverzite.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers, regulatory authorities and other
stakeholders.

Review of policies, procedures and records.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, Statnou spravou a ostatnymi
zainteresovanymi stranami.

Kontrola politik, postupov a osobnych zdznamov.
National list of European Union Areas in decree 3/2004.
Zoznam Uzemi eurépskeho vyznamu Vynos MZP SR &. 3/2004-

5.1 ktorym sa vydava narodny zoznam Uzemi eurépskeho
vyznamu a jeho priloha.

http://www.sopsr.sk/natura/indexl.php?p=4&lang=sk

MA International Biodiversity Convention is implemented in national legislation. NATURA 2000 areas (bird areas

and European important areas) are established and protection implemented. Areas and terms of protection are

legislation and protection.

available at internet http://www.sopsr.sk/natura/. Environmental authority confirmed implementation of related

Medzinarodné konvencie o biodiverzite st implementované v legislative a ich identifikacia je vykonana
$pecializovanymi organizaciami ochrany prirody (SOP) a pretransformované do siete chranenych tzemi a nové
Uzemia su vyhlasované na zaklade projektu NATURAZ2000.

Criterion 1.4

Conflicts between laws, regulations and the FSC Principles and Criteria shall be

evaluated for the purposes of certification, on a case-by-case basis, by the certifiers
and the involved or affected parties / Rozpory medzi zakonmi, predpismi a principmi a
kritériami FSC musia byt’ certifikacnou organizaciou a dotknutymi stranami
vyhodnotené pre ucely certifikacie od pripadu k pripadu.

Indicator 1.4.1

Any identified conflicts are brought to the
attention of SGS and involved or affected parties.

Vsetky identifikované konflikty su vzaté do uvahy
firmou SGS a zainteresovanymi alebo dotknutymi
stranami.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

SGS will assess the conflict and advise on resolution thereof, where
such were possible.

Interviews with Forest Managers and other stakeholders.

SGS vyhodnoti konflikty a poradi sa pri ich rieSeni v pripade, ak je to
mozné.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a ostatnymi zainteresovanymi
stranami.

MA

Indicator 1.4.2 (Local)

Perceived conflicts between laws, international
agreements and FSC Principles and Criteria shall
be identified and evaluated in cooperation with
FSC National Initiative.

Vnimané rozpory medzi pravnymi normami,
medzinarodnymi dohodami a FSC principmi
a kritériami su identifikované a vyhodnotené
v spolupréci s FSC narodnou iniciativou.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Discussions and information gained from state administration, state
professional institutions, other stakeholder groups and workers.

Documentation.

Rozhovory a informacie ziskané od Statnej spravy, statnych
odbornych organizacii, ostatnych zaujmovych skupin a pracovnikov.

Dokumentacia.

MA

Criterion 1.5

Forest management areas should be protected from illegal harvesting, settlement and

other unauthorised activities / Obhospodarované lesné izemie by malo byt chranené
pred nelegalnou t'azbou, osidlovanim a inymi nepovolenymi €innost'ami.

Indicator 1.5.1

Forest Managers have
taken effective measures
to monitor, identify and
control illegal harvesting,
settlement and other

unauthorised activities. T

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Field observations show no damage from unauthorised or illegal activities

Manager’s explanation of protection/ prevention activities e.g. signs, gates, patrols, etc
Copies of reports made to the authorities of problem activities

Boundaries are known to the manager and local communities and are easily identified in the

Boundaries are marked in areas where there is a high risk of encroachment.
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Lesni hospodari urobili
ucinné opatrenia na
monitorovanie,
identifikovanie a kontrolu
ilegalnej t'azby,
osidlovania a inych
nepovolenych €innosti.

teréne.

Terénne pochddzky neukazuju posSkodenie z nepovolenych alebo ilegalnych aktivit.
Vysvetlenie hospodarov o ochrane a prevencii, napr. upozornenia, rampy, hliadky apod.
Kopie sprav organov o problematickych ¢innostiach.

Hranice s zname hospodarom a miestnym spolo¢enstvam a su lahko identifikovatelné v

Hranice su vyznacené v Uzemiach, kde je vysokeé riziko neopravneného zadsahu

MA

Indicator 1.5.2

There are adequate personnel and surveillance
resources to control such activities

Existuju adekvatne personélne a dohladové
prostriedky na kontrolu takychto ¢innosti.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Staff records and records of security incidences

Field observations provide no evidence of ongoing illegal activities
Personalne zaznamy a zdznamy nelegalnych aktivit

Terénne pochddzky neposkytuju ddékazy o pokracujucich
nelegalnych €innostiach

Enterprises with area greater than 2000ha shall establish forest
rangers.

Organizacie s vymerou nad 2000ha maju ustanovenu lesnu straz.

MA

Criterion 1.6

Forest managers shall demonstrate a long-term commitment to adhere to the FSC

Principles and Criteria / Lesni hospodari musia preukazat’ dlhodoby zavazok
dodrziavat’ principy a kritéria FSC.

Indicator 1.6.1

There is a publicly available policy endorsed by
the owner/most senior management explicitly
stating long term commitment to forest
management practices consistent with the FSC
Principles and Criteria

Existuje verejne dostupna politika schvalena
vlastnikom/vyssim vedenim, ktoré vyslovene
stanovuje dlhodoby zavazok pre postupy lesného
hospodarstva v zhode s FSC P&K.

SLIMF:

The forest manager has plans to manage the
forest in the long term in a way that is compatible
with the FSC Principles and Criteria

Lesni hospodari maju také dlhodobé plany na
obhospodarovanie lesa, ktoré st v stlade s FSC
P&K.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Written policy with appropriate statement is available

Je dostupnéa pisomna politika obsahujica zodpovedajlce vyhlasenie
SLIMF:

The management plan

Plans (written or informal) for investment, training, and sharing of
income or other benefits

Past management has been compatible with the P&C
Hospodarsky plan

Plany (pisomné alebo neformalne) o investiciach, skoleniach
a rozdeleni prijmov a ostatnych ziskov.

Predoslé hospodarenie bolo v stlade s P&K

MA

Indicator 1.6.2

(Not applicable to SLIMF)

The policy is communicated throughout the
organisation (including to contractors) and to
external stakeholders

Politika je rozSirena v organizéacii (v ratane
dodavatel'ov) a poskytnuta tretim stranam.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers, workers and stakeholders.
Evidence of distribution of policy to stakeholders.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, pracovnikmi a tretimi stranami.
Dokaz o Sireni politiky tretim stranam.

MA

Indicator 1.6.3

Where the owner/manager has some
responsibility for forest lands not covered by the
certificate, then there is a clear long term
commitment to managing all forests in the spirit
of the FSC P&C

Ak ma vlastnik/hospodar nejaku zodpovednost’
za lesnl pddu nepokrytd certifikdtom, potom

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

The applicant for certification must make a full disclosure of all forest
areas over which the applicant has some responsibility, whether as
owner (including share or partial ownership), manager, consultant or
other responsibility. The disclosure shall be documented in the main
assessment report. You must record full details of ownership, forest
name, type, area and location for each such forest. This information
must be made available to stakeholders as part of the consultation
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existuje jasné dlhodobé vyhlasenie
obhospodarovat’ vSetky lesy v duchu FSC P&K.

process.

When the evaluation does not include all the forest areas in which
the applicant is involved, the applicant must explain the reasons for
this, and the reasons must be documented in the main assessment
report.

Evidence of such other forest lands.

Policies

Interviews with Forest Managers.

Ziadatel o certifikéciu musi urobit Uplné odhalenie vietkych lesnych
oblasti, za ktoré je Ziadatel zodpovedny, ¢i uz ako vlastnik (vratane
podielového alebo ciastoéného vlastnictva), manazér, konzultant
alebo inak. Odhalenie musi byt dokumentované v hlavnej
certifikacnej sprave. Musia sa zaznamenat Uplné podrobnosti

o vlastnictve, nazve lesa, type, rozlohe, a umiestneni kazdého
takéhoto lesa. Tato informacia musi byt dostupna dotknutym
stranam ako sucast konzultacného procesu.

Ak hodnotenie neobsahuje vietky lesné Uzemia, v ktorych je ziadatel
zainteresovany, potom Ziadatel musi vysvetlit pre to dovody a tieto
musia byt zdokumentované v hlavnej certifikacnej sprave.

Dokazy takych inych lesnych Gzemi.

Politiky

Rozhovory s lesnymi hospodarmi.

MA

Indicator 1.6.4

Management of forest areas identified in terms of
1.6.3 complies with the latest FSC Partial
Certification Policy

Obhospodarovanie lesnych Gzemi
identifikovanych v sulade s 1.6.3 sa zhoduje
s najnovsou politikou Ciastkovej certifikacie FSC.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers, policies, procedures and field
observations.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, politiky, postupy a terénne
pochddzky.

See / Pozr ESC _POL 20 002 Partial_certifcation_2000_05.pdf
and the extract in Appendix / a vynatok v prilohe.

Long-term tenure and use rights to the land and forest resources shall be clearly defined, documented
and legally established.

Criterion 2.1 Clear evidence of long-term forest use rights to the land (e.g. land title, customary
rights, or lease agreements) shall be demonstrated. / Prava k dlhodobému uzivaniu
lesa a pozemkom (napr. pravny podklad vlastnictva pozemkov, zvykové pravo,
najomné zmluvy) musia byt’ jasne preukazané.

Indicator 2.1.1

There is documentation showing the
owner/manager’s legal rights to manage the land
and/or utilise forest resources

Existuje dokumentacia preukazujica zakonné
dlhodobé prava vlastnika alebo hospodara
obhospodarovat’ a/alebo vyuzivat’ lesnti pédu
a zdroje

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Documentation with appropriate legal status.

Maps clearly indicating the boundaries of the FMU.
Dokumentéacia s primeranym vlastnickym statusom.

Mapy jasne zobrazujlce hranice lesnej hospodarskej jednotky
(FMU).

Decree about the Register of Forest Land and Buildings (65/1995).
Tenure agreements according to Act 504/2003. In case of land
tenure disputes there are available legal documents.

Vedenie evidencie podla vyhlasky MP SR ¢&. 65/1995 Z. z.,
0 evidencii lesnych pozemkov a stavieb. Zmluvy o ndjme podla
zakona &. 504/2003 Z. z. o najme polnohospodarskych a lesnych

pozemkov.
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MA

Indicator 2.1.2

The FMU is committed to long-term forest
management of at least one rotation length or
harvest cycle.

FMU je zaviazana k dlhodobému
obhospodarovaniu lesa aspon na dizku jednej
rubnej doby alebo t'azobného cyklu.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Policies and management plans make clear reference to
management objectives that support this indicator.

Politiky a hospodarske plany jasne odkazuju na hospodarske ciele,
ktoré podporuju tento indikator.

MA

Indicator 2.1.3

Where the Forest Manager does not have legal
title, the owner/government does not impose
constraints that prevent compliance with the SGS
Qualifor standard or the objectives of
Management plan.

Ak lesny hospodar nemé pravny narok,
vlastnik/vlada neuvalili obmedzenia, ktoré
znemoznuju sulad s SGS Qualifor Standardami
alebo cie'mi hospodarskeho planu.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Provisions in agreement for tenure.

FMU management plans.

FMU long term strategies.

Ustanovenie o prave drzby.

Hospodarske plany pre FMU.

Dlhodobé stratégie pre FMU.

MA

Criterion 2.2

Local communities with legal or customary tenure or use rights shall maintain control,

to the extent necessary to protect their rights or resources, over forest operations
unless they delegate control with free and informed consent to other agencies. /
Miestne spoloéenstva s pravnymi alebo zvykovymi pravami na vlastnictvo alebo
uzivanie moézu v miere nutnej k zaisteniu ochrany svojich prav alebo zdrojov dozerat’
na lesnicke zasahy, pokial slobodnym a uvedomelym suhlasom touto pravomocou

nepoverili iny subjekt.

Indicator 2.2.1

All existing legal or customary tenure or use
rights that local communities have within the FMU
shall be documented and mapped.

VsSetky pravne a zvykové prava drzby alebo
uzivania, ktoré maju miestne spoloc¢enstva

v ramci lesnej hospodarskej jednotky, musia byt’
zdokumentované a zmapované.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Documentation showing acknowledgement by forest management of
such agreements and maps.

Interviews with Forest Managers and consultation with local
community representatives.

Dokumentécia zobrazujica uznanie tychto prav lesnymi hospodarmi
a mapy.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a konzultacie so zastupcami
miestnych spoloCenstiev.

MA

Rights of local communities are documented in national legislation, e.g. Law on Forest, Law on Protection of
Nature and Country and Hunting law and their supporting documentation. Free access to forest is available by
foot. Cycling is allowed to selected roads (by Law on forests). Maps of sites important for local people are
available at members. There are no other legal third-party rights recognised. Fuel wood is provided to local
people or local people can prepare fuel wood from harvest waste for small fee. The right of access and for
collecting of berries, mushrooms and medicinal plants are not restricted by foresters.

Indicator 2.2.2

Forest planning and operations will be subject to
these tenure or use rights unless such have been
delegated to other agencies.

Lesné planovanie a €innosti budi predmetom
tychto zvykovych alebo uzivacich prav, pokial
tieto neboli delegované inym stranam.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Forest management plans

Field observations

Lesné hospodarske plany

Terénne pochodzky

MA

Indicator 2.2.3

Where communities have delegated control of
their legal or customary tenure or use rights, or

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Written agreements.
Free and informed consent communicated by representatives of
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part thereof, this can be confirmed by
documented agreements and/or interviews with
representatives of the local communities

Ak spolocenstva delegovali riadenie svojich
pravnych alebo zvykovych prav drzby alebo
uzivania alebo ich ¢ast, potom by mali byt’
potvrdené zdokumentovanymi dohodami alebo
rozhovormi s reprezentantmi miestnych
spolocenstiev.

local communities.
Clear evidence of payment for tenure or use rights.
Pisomné dohody.

Slobodny a uvedomely suhlas vyjadreny zastupcami miestnych
komunit.

Jasny dbkaz platieb za zvykové a uzivacie prava.

MA

Indicator 2.2.4

Allocation, by local communities, of duly
recognized legal or customary tenure or use
rights to other parties is documented, with
evidence of free and informed consent

Rozdelenie presne rozpoznanych pravnych

a zvykovych prav drzby alebo uzivania urobené
miestnymi spolo¢enstvami na iné strany je
zdokumentované, s dokazom slobodného

a uvedomelého suhlasu.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with local communities.
Written agreements.

Free and informed consent communicated by representatives of
local communities.

Rozhovory s miestnymi komunitami.
Pisomné dohody.

Slobodny a uvedomely suhlas vyjadreny zastupcami miestnych
komunit.

MA

Indicator 2.2.5

The forest is accessible to local rights holders.
Les je pristupny drzitefom miestnych prav.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management Plans

Interviews with local communities.
Hospodarsky plan

Rozhovory s miestnymi spolo¢enstvami

MA

Indicator 2.2.6

Monitoring results show no significant impacts
caused by access taking place in terms of 2.2.5.

Zaznamy monitoringu preukazujlce nevyznamné
dopady zapri¢inené umoznenym pristupom podfla
2.2.5.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Monitoring records

Inspection of areas/resources where access and/or use has taken
place.

Zaznamy monitoringu

InSpekcia Uzemi/zdrojov, ktorych sa dostupnost alebo uzivanie
dotyka.

MA

Indicator 2.2.7 local

Forest activities should avoid damages to tourist
marking. If not possible, forester managers shall
inform local tourist organisations on activities
affecting tourist marking and changes in local
situation.

Lesnicke ¢innosti by sa mali vyhnut’ poskodeniu
turistického znacenia. Ak to nie je mozné, lesni
hospodari musia informovat’ miestnu turistickd
organizaciu o €innostiach, ktoré ovplyvnia
turistické znacenie a zmeny v miestnej situacii.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with forest managers and local communities.
Field observations

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi komunitami.
Terénne pochodzky.

MA
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Criterion 2.3

Appropriate mechanisms shall be employed to resolve disputes over tenure claims

and use rights. The circumstances and status of any outstanding disputes will be
explicitly considered in the certification evaluation. Disputes of substantial magnitude
involving a significant number of interests will normally disqualify an operation from
being certified. / Musi byt’ stanoveny primerany mechanizmus rieSenia sporov
tykajucich sa vlastnickych a uzivatel'skych prav. Okolnosti a stav akychkol'vek
nevyrieSenych sporov musia byt’ vyslovne vzaté do uvahy pri certifikaénom hodnoteni.
Spory zasadného vyznamu zahrnujice podstatnu éast’ zaujmov vedu obvykle

k vylaéeniu z procesu certifikacie.

Indicator 2.3.1

Appropriate documented procedures to resolve
tenure claims and use right disputes are in place
where any potential for such conflicts does exist

Su prijaté primerané zdokumentované postupy na
rieSenie prav drzby a uzivania ak existuje
moznost’ pre takéto konflikty.

SLIMF:

There are no major unresolved disputes relating
to tenure and use rights in the forest. Disputes or
grievances are being resolved using locally
accepted mechanisms and institutions.

Measures are taken to avoid damage to other
peoples’ use rights or property, resources, or
livelihoods. Where accidental damage occurs, fair
compensation is provided.

Neexistuju vel'ké nevyrieSené spory ohladne prav
drzby a uzivania v lesoch. Spory alebo st'aznosti
su rieSené za pomoci miestne akceptovanych
mechanizmov a institucii.

Vykonavaju sa opatrenia na zabranenie Skodam
na uzivatelskych pravach, majetku, zdrojoch
alebo zivobyti ostatnych l'udi. Ak sa vyskytne
nahodné poskodenie, je poskytnuta spravodliva
kompenzacia.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Documented procedures.

Interviews with Forest Managers and consultation with
representatives of local communities.

Documented procedures are available that allow for a process that
could generally be regarded as open and acceptable to all parties

with an objective of achieving agreement and consent through fair
consultation. Procedures should allow for impartial facilitation and
resolution.

Zdokumentované postupy.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a konzultacie so zastupcami
miestnych komunit.

Dokumentované postupy su dostupné a umoZzriuju postupy, ktoré st
vSeobecne povazované za otvorené a prijatelné pre vsetky strany

s cielom dosiahnut’ dohodu a sulad prostrednictvom férovych
konzultacii. Postupy musia dovolit’ ¢iastocné napomahanie a
rozhodnutie.

SLIME:

Interviews with Forest Manager and local community groups

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi spolo¢enstevnymi
skupinami.

MA

Indicator 2.3.2

The Forest Manager shall maintain a record of
disputes and the status of their resolution,
including evidence related to the dispute and
documentation of steps taken to resolve the
dispute.

Lesny hospodar musi udrziavat’ zaznamy sporov
a stav ich riesenia, vratane dékazov tykajucich sa
sporu a dokumentéacie vykonanych krokov na
rieSenie sporu.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Documented records of disputes
Zdokumentované zaznamy o sporoch

MA

Indicator 2.3.3

Unresolved tenure and/or use right disputes that
are of a substantial magnitude and involving a
significant number of interests should disqualify
an operation from being certified.

NevyrieSené spory ohl'adne prav drzby alebo
uzivania, ktoré su podstatného rozsahu

a zahfnaju znaény pocet zaujmov vyluc€ia €innosti
z certifikacie.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Magnitude of a dispute may be assessed by considering the scale at
a landscape level associated with the opinion of a majority of
community representatives and/or the time period over which the
dispute has been in place

Interviews with Forest Managers and consultation with
representatives of local communities.

Complete record of a history of disputes.

Velkost sporov méze byt vyhodnotena zvazenim velkosti
Z krajinarskeho ohladu s mienkou vacs$iny zastupcov spolocenstiev
a/alebo ¢asového obdobia, pocas ktorého prebiehal spor.
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Rozhovory s lesnymi hospodarmi a konzultacie so zastupcami
miestnych spolocenstiev.

Kompletné zaznamy o historii sporu.

MA
Indicator 2.3.4 Verifiers & Guidance / VVerifikator a napoveda:
(Not applicable to SLIMF) Interviews with Forest Managers and consultation with

) _ representatives of local communities.
Dispute resolution procedures shall make . .
provision for the requirement that where the Complete record of a history of disputes.
future tenure or use rights of communities may be Rozhovory s lesnymi hospodarmi a konzultacie so zastupcami
compromised, forest operations that are, or may | miestnych spolocenstiev.
be the direct cause of the dispute, will not be Kompletné zaznamy o histérii sporu.
initiated or will be suspended until the dispute
had been resolved.

Postupy na rieSenie sporov musia vytvorit’
opatrenia, pre pripady, kde prava drzby a uzivania
spolocenstiev mézu byt’ dohodnuté; pre lesné
operacie, ktoré su alebo mézu byt predmetom
sporu, nebudu zapocaté alebo budu ukoncené
pokial nebude spor vyrieSeny.

The legal and customary rights of indigenous peoples to own, use and manage their lands, territories,

and resources shall be recognised and respected.

There are not indigenous people present in Slovakia according to the UN definition. The principle is not applied for the
country. Indicators of Criteria 3.1 to 3.4 which can be regarded as interest of local people are maintained in Principle 2
(tenure rights) and Principle 4 (Community relations).

Violation of ILO Convention 169 and the rights of Indigenous and Tribal people is not known to be a problem in the country
based on international sources and reports.

V Slovenskej republike nezije domorodé obyvatelstvo podla definicie OSN. Princip sa preto neuplatriuje. Indikatory kritérii
3.1-3.4, ktoré sa mbzu povazovat za zaujmy miestneho obyvatelstva su oSetrené v Principe 2 (zvykové prava) a v Principe 4
(zaujmy miestneho obyvatelstva).

Criterion 3.1 Indigenous peoples shall control forest management on their lands and territories
unless they delegate control with free and informed consent to other agencies. /
Pévodné obyvatelstvo musi dozerat’ na obhospodarovanie lesa na svojej pode a
uzemiach, pokial’ svojim slobodnym a uvedomelym suhlasom nepoverili touto
kontrolou iny subjekt.

MA Not Applicable — respective indicators are maintained in 4.4.3.
Nevztahuje sa — zodpovedajuce Casti su premietnuté v Casti 4.4.3

Criterion 3.2 Forest management shall not threaten or diminish, either directly or indirectly, the
resources or tenure rights of indigenous peoples / Obhospodarovanie lesa nesmie
ohrozit’ alebo obmedzit’, priamo alebo nepriamo, zdroje alebo pravo drzby pévodného
obyvatel'stva.

MA Not Applicable — respective indicators are maintained in 4.4.2, 4.4.4a 4.4.6
Nevztahuje sa — zodpovedajuce Casti su premietnuté v Casti 4.4.2, 4.4.4 a 4.4.6
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Criterion 3.3 Sites of special cultural, ecological, economic or religious significance to indigenous
peoples [and other sections of the community] shall be clearly identified in co-
operation with such peoples, and recognised and protected by forest managers. /
Miesta so zvlastnym kulturnym, ekologickym, ekonomickym alebo nabozenskym
vyznamom pre pévodné obyvatel'stvo [a ostatné oblasti spoloéenstva] musia byt jasne
identifikované v spolupraci s tymito obyvatelmi a rozpoznané a chranené lesnymi

hospodarmi.

MA Not Applicable — respective indicators are maintained in 4.4.1, 4.4.2 a 4.4.7
Nevztahuje sa — zodpovedajuce Casti su premietnuté v Casti 4.4.1, 4.4.2 a 4.4.7

Criterion 3.4 Indigenous peoples shall be compensated for the application of their traditional
knowledge regarding the use of forest species or management systems in forest
operations. This compensation shall be formally agreed upon with their free and
informed consent before forest operations commence. / Povodné obyvatel'stvo musi
byt kompenzované za vyuzivanie ich tradiénych znalosti ohfadom vyuzitia lesnych
druhov alebo hospodarskych systémov pri lesnickych ¢innostiach. Tato kompenzacia
musi byt formalne dohodnuta s ich slobodnym a uvedomelym stihlasom pred zacatim

lesnickych ¢innosti.

MA Not Applicable / Nevztahuje sa

Forest management operations shall maintain or enhance the long-term social and economic well being

of forest workers and local communities.

Criterion 4.1 The communities within, or adjacent to, the forest management area should be given
opportunities for employment, training, and other services / Spolocenstvam na uzemi
alebo v susedstve obhospodarovanych lesov by mala byt’ dana prilezitost’ na

zamestnanie, Skolenie a iné sluzby.

Indicator 4.1.1 Verifiers & Guidance / VVerifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers and workers.

Consultation with representatives of local communities and labour
unions.

Training strategies.

Job advertisements in local publications

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a pracovnikmi.

Konzultacie so zastupcami miestnych komunit a zamestnaneckymi

People in local communities are given
opportunities in employment, training and
contracting

Lud’'om miestnych spoloc¢enstiev je dana
prilezitost’ zamestnania, Skolenia a ziskania
kontraktu.

SLIMF:

Local workers and contractors should be used
wherever possible

Miestny pracovnici a dodavatelia musia byt’
pouziti vzdy ak je to mozné.

odbormi.
Stratégie Skoleni.
Pracovné ponuky v miestnych novinach.

MA

Indicator 4.1.2

In large scale organisations, contracts are
awarded through a transparent process on the
basis of clear criteria; justification for final
selections is documented

Vo velkych organizaciach su dodavatelia
posudzovani pomocou transparentnych procesov
zalozenych na jasnych kritériach; zd6vodnenie
pre kone¢né rozhodnutie je dokumentované.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with contractors.

Policies and procedures of the assessed organisation.
Documentation on contracting of services.

Rozhovory s dodavatelmi.

Politiky a postupy hodnotenej organizacie.
Dokumentéacia vyjednavania sluzieb.

MA
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Indicator 4.1.3

In large scale organisations training and/or other
appropriate forms of assistance to local people
and workers to meet the organisation’s long-term
staffing requirements are developed and
supported.

Vo velkych organizaciach sa vyvijané

a podporované skolenia alebo iné prijatelné
formy pomoci miestnym 'ud'om a pracovnikom
aby boli splnené a podporované dlhodobé
zamestnanecké poziadavky organizacie.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Workers include: employees, contractors, sub-contractors, and any
other persons carrying out forestry work on the forest management
unit.

Long-term training plans.
Interviews with Forest Managers and workers.

Pracovnici zahffiaju: zamestnanci, dodavatelia, subdodavatelia
a vSetky ostatné osoby pracujuce v lesoch v lesnej hospodarskej
jednotke.

Dlhodobé Skoliace plany.
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a pracovnikmi.

MA

problems in forest protection;

Public systems provide more skilled foresters than needed in economy at present. More than 160 students
(Forestry faculty dean interview) are annually graduated at the Forestry Faculty, they also provide post-graduate
study. 3 technical forestry schools provide forest technicians. Many private companies provide training for
chain-saw operators, forest machinery etc.
certificates are issued for 5 years with update training every other year; all members have enough educated and
trained foresters. There are licensed foresters responsible for forest management with the license renewed
every 5 years. Foresters with forestry high school or university education (without license) help them with daily
management. Forester is responsible for the area of about 900ha and licensed forester for about 2000ha.
Foresters can attend various seminars for improving their training and skills, e.g. annual conference The actual

Skill certificates are available at all checked workers. Skill

Indicator 4.1.4

(Not applicable to SLIMF)

Support is provided for local infrastructure and
facilities at a level appropriate to the scale of the
forest resources

Podpora je poskytovana pre miestnu
infrastruktiru a zariadenia na Urovni primeranej
velkosti lesnych zdrojov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Service provision and support for local infrastructure, facilities
should, as a minimum, be consistent with meeting management plan
objectives over the long term (e.g. provision of basic health,
education and training facilities where these do not exist) as well as
avoiding or mitigating any negative social impacts of the operations.

Consultation with representatives of local communities

Provision of training; schooling; medical; facilities; housing;
accommodation

Poskytnuté a podporované sluzby pre miestnu infrastruktiru sa
musia aspori v minimalnom rozsahu zhodovat’s dlhodobymi
hospodarskymi planovanymi cielmi (napr. poskytovanie zakladnych
zdravotnych, vzdelavacich a $koliacich zariadeni ak tieto neexistuju)
ako aj zabranenie alebo minimalizovanie vSetkym negativnym
socialnym dopadom operacii.

Konzultacie so zastupcami miestnych spoloCenstiev.

Zabezpecenie Skoleni, $kol, lekarskej starostlivosti, zariadeni,
byvania, ubytovania

MA

Basic services for people are provided by the public system, e.g. education is free of charge including university
study, health and pension system is publicly available for all people; insurance for young people, students,
unemployed are covered from government budget; people receive sick and maternity leave paid by employer at
the beginning and then by public insurance system (interview with municipality, workers and foresters);

Indicator 4.1.5

Where practicable, communities are given
controlled access to forest and non-forest
products on the FMU

Kde je to praktické, spoloc¢enstva maju
kontrolovany pristup k lesnym a nelesnym
produktom FMU.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers and local communities.
Evidence of controlled harvesting activities

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi spolocenstvami
Dékaz o riadeni tazobnych Cinnosti

MA

Foresters do not restrict free access of people to forests and identified sites important for local communities.
Operational planning close to locally important sites respects those sites. Entrance restrictions are limited to

place with harvest (drinking water sources close to harvest sites are not disturbed). Forest Authority can restrict
free access of people due to fire risk by its decision, e.g. in 2011 for high risk of fire. Checked areas with harvest
are marked with signs warning passing people. Interviews with municipalities, contractor workers and foresters
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confirmed that there are no restrictions in the access or NTFP collection.

Indicator 4.1.6

Policies and procedures and the implementation
thereof make qualifications, skills and experience
the basis for recruitment, placement, training and
advancement of staff at all levels

Politiky a postupy a ich implementacia urcuju
kvalifikaciu, zruénosti a sklisenosti ako zaklad
pre prijimanie, umiestrfiovanie, Skolenie a postup
zamestnancov na vSetkych urovniach.

SLIMF:

Employees are not discriminated in hiring,
advancement, dismissal remuneration and
employment related to social security
Zamestnanci nie su diskriminovani pri najimani,
postupe, odstupnom a zamestnavani vzhl'adom
na socialnu bezpecnost’

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

No evidence of discrimination on the basis of: race, colour, culture,
sex, age, religion, political opinion, national extraction or social origin

Employment policies and procedures.

Interviews with Forest Managers, workers and Labour Union
representatives.

Neexistuje dokaz o diskriminacii na zaklade: rasy, farby pleti, kultary,
pohlavia, veku, naboZenstva, politickej mienky, narodnosti alebo
socialneho pévodu

Zamestnaneckeé politiky a postupy.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, pracovnikmi and zastupcami
zamestnaneckych odborov.

SLIMF:

Interviews with workers and contractors

Rozhovory s pracovnikmi a dodavatelmi.

Contractors have relevant training for forest works (relevant skill
Dodavatelia, ktori st najimani, maju zodpovedajicu kvalifikaciu
pre vykonavané operacie (prisluSné osvedcéenia).

MA

Indicator 4.1.7

All employees, contractors and sub-contractors
must be paid a fair wage and other benefits,
which meet or exceed all legal requirements and
those provided in comparable occupations in the
same region

Vsetkym zamestnancom, dodavatelom

a subdodavatelom musi byt’ platena spravodliva
mzda a ostatné davky, ktoré plnia alebo
presahuju vSetky pravne poziadavky a su
poskytované v porovnatelnych podmienkach

v tom istom regidne.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Benefits may include social security payments, pension,
accommodation, food, etc.

Records of payment

Interviews with Forest Managers, workers and Labour Union
representatives.

Davky mézu zahfnat platby socialneho zabezpecenia, dochodku,
ubytovania, stravy a pod.

Zaznamy o platbach.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, pracovnikmi and zastupcami
zamestnaneckych odborov.

MA

Indicator 4.1.8

No workers shall be engaged in debt bondage or
other forms of forced labour

Ziadni pracovnici nesmu byt prenajimani na
zéklade splacania dlhov alebo inej formy nutenej
prace.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers, workers and Labour Union
representatives

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, pracovnikmi a zastupcami
zamestnaneckych odborov

MA

Indicator 4.1.9

Persons under 15 years are not employed in any
forestry work

Osoby pod 15 rokov nie si zamestnané v ziadnej
lesnej praci.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

National legislation may set higher minimum ages, but these ages
are defined in ILO Convention 138 Article 3.

Interviews with Forest Managers, workers and Labour Union
representatives

Observations in the work place.

Narodna legislativa méze stanovit vy$8i minimalny vek, ale tento
vek je definovany Konvenciou ILO ¢&. 138 ¢lanok 3.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, pracovnikmi a zastupcami
zamestnaneckych odborov

Preskimanie pracovisk.

MA ILO convention 138 is implemented in national legislation: Act Nr 479/2007 full wording of Act Nr 311/2001

Labour Code with Art 53 - minimum legal age is 15; Art 175 - works prohibited for young workers (night shifts,
hard physical labour and overtime); Art 85 - young worker below 16 years - max 30 hours a week (6 hours a
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day); young worker above 16 years - max 37 1/2 hours a week; Art 171 - Register for young workers; Works
with chain saw is regarding as heavy work, i.e. only workers older 18 years are allowed working with chain saw.
Driving license for tractors can be given only to workers older 18 years;

Indicator 4.1.10

Persons under 18 years shall not be employed at
night or to carry out heavy work or hazardous
operations, e.g. pesticide application, harvesting,
except for the purposes of training

Osoby pod 18 rokov nesmu byt zamestnané

v noci alebo vykonavat’ t'azku pracu alebo
nebezpeéné ¢innosti, ako napr. aplikacia
chemikalii, tazba, okrem z dovodov zacvicenia.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Where children and young persons are to be removed from
employment in order to comply with this requirement, criterion 4.4 on
social impact assessment and mitigation will apply. Organisations
are expected to carry out a social impact assessment of the
displacement of children from the workplace and effectively mitigate
that impact e.g. provide suitable alternative sources of family income
and ensure the children have access to adequate education
facilities.

Ak su deti a mladi [udia vynati zo zamestnania z dovodu suladu

s touto poZiadavkou, potom sa pouZije kritérium 4.4 o vyhodnoteni
socialnych dopadov a odskodneni. Od organizacii sa ocakava, Ze
vykonaju hodnotenie socialnych dopadov vyltcenia deti zo
zamestnavania a efektivne odskodnenie tychto dopadov, napr.
poskytnutie vhodnych alternativnych zdrojov prijmov pre rodiny

a zabezpecenie pristupu deti k adekvatnym skolskym zariadeniam.

MA

Criterion 4.2

Forest management should meet or exceed all applicable laws and/or regulations

covering health and safety of employees and their families / Obhospodarovanie lesa by

malo byt’ v stlade alebo nad

ramec ustanoveni vSetkych prislusnych zakonov a/alebo

predpisov tykajucich sa zdravia a bezpe¢nosti zamestnancov a ich rodin.

Indicator 4.2.1

Forest Managers are aware of laws and/or
regulations covering heath and safety of
employees and their families.

Lesni hospodari poznaju zakony a nariadenia
pokryvajuce BOZP zamestnancov a ich rodin.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Forestry operations should follow the ILO Code of Practice on Safety
and Health in Forestry.

Interviews with Forest Managers, workers and union
representatives.

Guidelines/regulations are readily available.

Lesnicke operacie musia splfiat’ Eticky kéd ILO ohladne BOZP v
lesnictve.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, pracovnikmi a zastupcami
odborov.

Smernice/nariadenia su dostupné.

MA There is national legislation covering H&S

Forestry (46/2012 Coll).

(124/2006 Call), Work Inspection (125/2006 Coll) and H&S at

Indicator 4.2.2

Forest Managers comply with laws and/or
regulations covering health and safety of
employees and their families.

For large scale organisations a written safety and
health policy and management system are in
place

Lesni hospodari poznaju zakony a nariadenia
pokryvajuce BOZP zamestnancov a ich rodin.

Vo velkych podnikoch je napisana politika BOZP

a hospodérsky systém ju naplia.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Guidelines/regulations are readily available.
Labour directives and inspection reports.
Company OHS records
Smernice/nariadenia su dostupné.
Zaznamy pracovnych nariadeni a inSpekcii.
Zaznamy BOZP organizacie.

MA

Indicator 4.2.3

Forest Managers have systematically assessed
the risk associated with all tasks and equipment.
In large scale organisations, compliance with this
requirement shall be supported by documentation

Lesni hospodari systematicky vyhodnocuju rizika

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Documented risk assessments.
Zdokumentované vyhodnotenie rizik ¢innosti.

SLIMF:
Equipment is available to workers

Interviews with Forest Managers and workers
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spojené so vSetkymi ulohami, vybavenim.

Vo velkych organizaciach musi byt’ sulad s tymito
poziadavkami potvrdeny dokumentaciou.

SLIMF:

All work done in the forest must comply with
health and safety laws and regulations

VsSetky prace vykonavané v lese musia byt’
v stlade so zakonmi a smernicami o BOZP.

Field observations

Pracovnici st vybaveni ochrannymi prostriedkami.
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a pracovnikmi
Terénne pochoddzky

Workers were trained in safe procedures (fire protection, injuries,
chemical leaks etc.)

Owner/manager reqularly checks all safety procedures for forest
work including their contractors.

Pracovnici boli pou¢eni o postupoch v pripade nebezpecnych
situacii ako su nehody, poziar alebo unik oleja.

Vlastnik/hospodar pravidelne kontroluje dodrziavanie vSetkych
bezpecnostnych postupov pri praci v lese aj u svojich dodavatelov.

MA

Indicator 4.2.4

In terms of the risks identified (refer 4.2.3) safe
procedures which include the use of personal
protective equipment (PPE), emergency
procedures and key responsibilities have been
recorded.

Existuje pisomna dokumentacia ohladne
identifikovanych rizik (pozri 4.2.3) ohladne BOZP
obsahujuca pouzitie osobnych ochrannych
pracovnych prostriedkov (OOPP), havarijnych
postupov a klPaéovych zodpovednosti.
SLIMF:

All work done in the forest must comply with
health and safety laws and regulations

VsSetky prace vykonavané v lese musia byt’
v stlade so zakonmi a smernicami o BOZP.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers, workers and union
representatives.

Documented risk assessments.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, pracovnikmi and zastupcami
odborov.

Zdokumentované vyhodnotenie rizik ¢innosti.

SLIME:
Equipment is available to workers

Interviews with Forest Managers and workers
Field observations

Pracovnici st vybaveni ochrannymi prostriedkami.
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a pracovnikmi
Terénne pochodzky

MA

Indicator 4.2.5

All workers have had relevant training in safe
working practice and where required, hold the
necessary skills certificates.

Vsetci pracovnici dostali zodpovedajuce sSkolenie
v oblasti bezpeénych pracovnych postupov a kde
je to, sa musia udrzovat’ nutné osvedcenia

o ziskanych zru€nostiach.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers and workers.
Training schedules and records

Copies of skills certificates.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a pracovnikmi.
Rozvrhy Skoleni a zaznamy o Skoleni.

Kopie osvedceni o zru€nostiach.

MA

Indicator 4.2.6

Forestry operations comply as a minimum, with
the ILO Code of Practice on Safety and Health in
Forestry

Lesnicke &innosti spifaji aspof v minimalnej
miere ILO Kéd prevadzkovej praxe ohfadne BOZP
v lesnictve.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers and workers
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a pracovnikmi

MA

Indicator 4.2.7

All necessary tools, machines, substances and
equipment, including appropriate PPE, are
available at the worksite and are in safe and
serviceable condition

VSetky potrebné nastroje, stroje, latky
a vybavenie, vratane OOP, s dostupné na
pracovisku a v bezpeénom a udrziavanom stave.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers and workers.
Field observations.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a pracovnikmi.
Terénne pochddzky.
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MA

Indicator 4.2.8

Managers take measures to ensure that workers
use the PPE that is provided

Hospodéari robia opatrenia aby pracovnici
pouzivali OOP, ktoré dostali.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers and workers.
Field observations

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a pracovnikmi.
Terénne pochddzky

MA

Indicator 4.2.9

Health and safety records (including risk
evaluations, accident records) are maintained and
up-to-date

Zadznamy BOZP (v ratane vyhodnotenia rizik,
evidencie Urazov) su vedené a aktualizované.
SLIME:

Basic record is kept of health and safety related
incidents

Su vedené zékladné zdznamy o Urazoch
tykajucich sa BOZP.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Records of accidents, incidents, instructions to supervisors and
workers

Evidencia nehéd, Urazov, instrukcii kontrolérom a pracovnikom.

SLIMF:
Records

Interviews with Forest Manager and workers
Zaznamy.
Rozhovory s lesnym hospodarom a pracovnikmi.

MA

Indicator 4.2.10

Provision is made for medical assistance in case
of an accident and/or injury during operations.
Existuju opatrenia pre zdravotnu starostlivost’

v pripade nehody alebo urazu pocas prac.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Emergency assistance needs to be provided to assist a worker in
case of an injury sustained during operations. Communication and
transport would be an important aspect of this assistance.
Interviews with Forest Manager and workers

Zacharanna zdravotna sluzba musi byt zabezpecena pre
pracovnikov v pripade trazu pocas prac. Komunikacia a preprava je
dolezitym aspektom tejto sluzby.

Rozhovory s lesnym hospodarom a pracovnikmi.

MA

Indicator 4.2.11

All employees and contractors and their families
have access to adequate local medical facilities
while working on the FMU.

Vsetci zamestnanci a dodavatelia a ich rodiny
maju pristup k adekvatnym miestnym lekarskym
zariadeniam pokial’ pracuju na FMU.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers and workers
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a pracovnikmi.

MA

Indicator 4.2.12

Where located and provided on the FMU worker
accommodation and nutrition comply, as a
minimum, with the ILO Code of Practice on Safety
and Health in Forestry.

Ak sa na FMU nachadza a poskytuje ubytovanie
a stravovanie pracovnikom, potom aspon
minimalne spina ILO Kéd prevadzkovej praxe
ohladne BOZP v lesnictve.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Managers and workers
Inspection of facilities

Rozhovory s hospodarmi a pracovnikmi.
Prehliadka zariadeni

MA

Indicator 4.2.13

There is evidence of a programme on the FMU
that raises awareness of illnesses and diseases
endemic to the area that affect forest workers or
their families.

For large scale organisations there is contribution

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers and workers.
Interviews with social NGOs.

Records of support.

Health statistics for the region.
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towards or provision of a prevention and control
programme for any illnesses and diseases
endemic to the area that affect forest workers or
their families

Existuje dokaz o programe beziacom na FMU,
ktory zvysuje povedomie o endemickych
chorobéach a nakazach v danom Gzemi, ktoré
ovplyviiuju lesnych pracovnikov alebo ich rodiny.
Velké organizacie podporuju alebo robia
opatrenia pre prevenciu alebo programy na
kontrolu choréb a nemoci endemickych v danom
uzemi, ktoré ovplyvinuju lesnych pracovnikov
alebo ich rodiny.

SLIME:

There is evidence of a basic programme on the
FMU that raises awareness of illnesses and
diseases endemic to the area that affect workers
or their families

Existuje dokaz o zakladnom programe beziacom
na FMU, ktory zvySuje povedomie o endemickych
chorobéach a nakazach v danom Gzemi, ktoré
ovplyviuju lesnych pracovnikov alebo ich rodiny.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a pracovnikmi.
Rozhovory so socialnymi NGO.

Zaznamy o podpore.

Zdravotné Statistiky v regione.

SLIMF:
Interviews with forest manager and workers

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a pracovnikmi.

MA

Criterion 4.3 The rights of the workers to organise and voluntarily negotiate with their employers
shall be guaranteed as outlined in Conventions 87 and 98 of the International Labour
Organisation (ILO). / Pravo pracovnikov organizovat’ sa a slobodne vyjednavat’ s ich

zamestnavatelmi musi byt’ zarucené tak, ako je to stanovené v Konvenciach 87 a 98

Medzinarodnej organizacii prace (ILO - International Labour Organisation).

Indicator 4.3.1

Workers are free to organise and or join a trade
union of their choice without fear of intimidation
or reprisal. This will at a minimum comply with
the requirements of the ILO Convention No. 87:
Convention concerning Freedom of Association
and Protection of the Right to Organise

Pracovnici sa moézu slobodne organizovat’ alebo
vstupit’ do zamestnaneckych odborov podla
svojej vol'by bez hrozby zastrasovania alebo
odvety. Aspoii v minimalnom rozsahu to spina
poziadavky ILO Konvencie €. 87: Konvencia
ohladne slobodného zdruzovania a ochrany prava
sa organizovat’.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers, workers and labour union
representatives.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, pracovnikmi a zastupcami
zamestnaneckych odborov.

MA

Indicator 4.3.2

Workers are free to organise and bargain
collectively. This will at a minimum comply with
the requirements of International Labour
Organisation convention 98, Convention
concerning the Application of the Principles of
the Right to Organise and to Bargain Collectively

Pracovnici sa mézu slobodne organizovat’

a kolektivne vyjednavat’. Aspon v minimalnom
rozsahu to spifa poziadavky ILO Konvencie &. 98,
Konvencie ohl'adne uplatnenia principov prava
organizovat’ sa a kolektivne vyjednavat’.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers, workers and labour union
representatives

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, pracovnikmi a zastupcami
zamestnaneckych odborov

MA

Indicator 4.3.3

There is an effective mechanism in place to

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers, workers and labour union
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provide information to, and enable the
participation of workers in decision-making where
this directly affects their working terms and
conditions

Existuje uplatneny efektivny mechanizmus na
poskytovanie informacii a moznost’ pracovnikov
spolupodielat’ sa na rozhodovani, ak to priamo
ovplyviiuje ich pracovnu dobu a podmienky.
SLIMF:

Workers or their representatives are accepted as
participants in decision making

Pracovnici alebo ich reprezentanti sa podielaju na
spolurozhodovani

representatives

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, pracovnikmi a zastupcami
zamestnaneckych odborov

MA

Criterion 4.4

Management planning and operations shall incorporate the results of evaluations of

social impact. Consultations shall be maintained with people and groups (both men
and women) directly affected by management operations. / Do procesu hospodarskeho
planovania a riadenia podniku musia byt’ zaclenené vysledky hodnotenia socialnych
dopadov. Musia byt vedené konzultacie s Fudmi a skupinami (vratane muzov a zien),
ktoré su priamo ovplyvnené hospodarskymi ¢innost’ami.

Indicator 4.4.1

In conjunction with the local stakeholders
affected (both men and women) and in
accordance with the scale and intensity of
management, the social, socio-economic,
spiritual and cultural impacts of forest operations
are evaluated.

For large scale organisations, these impacts shall
be documented

V spolupréci s miestnymi dotknutymi tretimi
stranami (vratane muzov a zien) a s ohfadom na
rozsah a intenzitu hospodarenia, su
vyhodnocované socialne, socio-ekonomické,
duchovné a kultirne dopady.

Vo velkych organizaciach musia byt tieto dopady
dokumentované.

SLIMF (Small Forests / malé lesy):

Anyone who is likely to be directly affected by an
operation is informed and has an opportunity to
comment.

The forest manager must try to avoid negative
impacts of operations.

Ktokol'vek, kto bude pravdepodobne priamo
ovplyvneny ¢innost’ami, je informovany a méa
prilezitost’ sa vyjadrit’.

Lesny hospodar sa musi snazit’ vyhnat’
negativhym vplyvom operacii.

SLIMF (Low Intensity Forests / neintentenzivne

lesy):

The forest manager proactively seeks assistance
from external organizations to carry out an
assessment of social impacts and/or social
impact monitoring and uses the results to plan
future management.

Lesny hospodar proaktivne hl'ada pomoc

z externych organizacii na vykonanie
vyhodnotenia socialnych dopadov alebo
sociadlneho monitoringu a pouziva vysledky na
planovanie budiceho hospodarenia.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

New operations will normally be subjected to formal impact
assessments and these assessments must include the social
environment. For ongoing operations it will be necessary to
maintain communication with stakeholders and thus ensure the
Forest Manager is aware of any current and/or potential impacts.
Management plans must provide mitigatory measures to address
such impacts, e.g. problems with dust or noise caused by operations
are known and planning is adjusted to reduce or negate such

Interviews with Forest Managers and local communities.
SLIMF (Small Forests):
Discussions with neighbours and forest manager

Copies of newspaper advertisements, letters, posters and signs
used to inform people of operations.

SLIMF (Low Intensity Forests):
Copies of Social Impact Assessment reports

Evidence of changes in management following results of an Social
Impact Assessment or monitoring of social impacts.

Nové operacie su zvy&ajne predmetom vyhodnotenia socialnych
dopadov a tieto hodnotenia musia obsahovat’ socialne prostredie.
Pre pokracujuce operacie je nutné viest' komunikaciu s tretimi
stranami a tak zaistit, Ze lesni hospodari poznaju vSetky stucasné

a potencialne dopady. Hospodarske plany musia poskytnut’
upokojujuce opatrenia na rieSenie takych dopadov, napr. problémy
s prachom a hlukom zapri¢inené operaciami su zname a planovanie
je prispésobené na redukciu alebo odstranenie takych problémov.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi spolo¢enstvami.
SLIMFE (malé lesy):
Rozhovory so susedmi a lesnym hospodarom.

Kdpie novinovych reklam, listov, plagatov a napisy pouzivané na
upozornovanie fudi o ¢innostiach.

SLIMF (neintenzivne lesy):
Képie hodnotiacich sprav o socialnych dopadoch.

Dokazy o zmenach v hospodareni uskutoénené ako dosledok
vyhodnotenia socialnych dopadov alebo monitorovania socialnych
dopadov.

Examples of social impacts can be impacts, which affects
employment, equal treatment, equal opportunities, demographic
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development, health and life of local communities etc. Social impact
can be defined by local communities or managers.

Medzi socialne dopady patria vplyvy, ktoré mézu ovplyvnit
zamestnanost, dodrziavanie rovnopravnosti, rovnosti prilezitosti,
demograficky vyvoj, zdravie a Zivot miestnych spolocenstiev

a podobne. Socialny dopad méze byt definovany napr. miestnymi
komunitami alebo hospodarom.

MA

Indicator 4.4.2

(Not applicable to SLIMF)

Adverse impacts, opportunities for positive
impact and areas of potential conflict identified by
evaluations are adequately addressed in plans

V hospodarskych planoch su adekvatne uréené
Skodlivé dopady, moznosti pozitivhych vplyvov
a miesta potencialnych konfliktov
identifikovanych hodnoteniami.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers and local communities.
Management plans

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi spolo¢enstvami.
Hospodarske plany

MA

Indicator 4.4.3

An up-to-date list of stakeholders is maintained
Je vedeny aktualny zoznam tretich stran.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Records

Consultation with stakeholders

Zaznamy

Konzultacie s tretimi stranami.

MA

Indicator 4.4.4

(Not applicable to SLIMF)

There is adequate and ongoing consultation with
stakeholders (local people, workers and relevant
organisations); in particular, stakeholders are
aware that forest management plans and
monitoring results are available for inspection, if
high impact operations are planned, and that the
FMU is being evaluated/monitored for certification

Existuju adekvatne a pokracujuce konzultacie

s tretimi stranami (miestni l'udia, pracovnici

a relevantné organizacie); obzvlast’, tretie strany
vedia, ze hospodarske plany a vysledky
monitoringu su dostupné na nahliadnutie ak st
planované ¢€innosti s velkym dopadom a FMU je
hodnotend/monitorovand pre certifikaciu.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Records

Consultation with stakeholders and interviews with Forest Managers
Zaznamy

Konzultacie s tretimi stranami a rozhovory s lesnymi hospodarmi

MA

Indicator 4.4.5

Issues raised by stakeholders are treated
constructively and objectively

Zalezitosti vznesené tretimi stranami su rieSené
konstruktivne a objektivne.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Records

Consultation with stakeholders and interviews with Forest Managers
Zaznamy.

Konzultacie s tretimi stranami a rozhovory s lesnymi hospodarmi.

MA

Indicator 4.4.6

In large scale operations, communications with
stakeholders on issues that require action and
follow-up should be documented

Pri velkych operaciach musi byt dokumentovana
komunikacia s tretimi stranami o zalezitostiach,
ktoré vyzaduju posobenie a sledovanie.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Documentation of communication
Zaznamy o komunikacii.
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MA

Indicator 4.4.7 (Local)

Sites of special cultural, ecological, economic or
religious significance to local peoples are
identified, described and mapped in co-operation
with such peoples, and recognised and respected
during forest operations.

Rights of access to these areas are permitted.

Miesta so zvlastnym kultirnym, ekologickym,
ekonomickym alebo nabozenskym vyznamom pre
miestne obyvatelstvo su jasne identifikované,
opisané a zmapované v spolupraci s tymito
obyvatelmi a su pri hospodarskej €innosti
reSpektované.

Prava pristupu k tymto miestam su povolené.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Records

Consultation with stakeholders and interviews with Forest Managers
Z&znamy.

Konzultacie s tretimi stranami a rozhovory s lesnymi hospodarmi.

MA

Criterion 4.5

Appropriate mechanisms shall be employed for resolving grievances and for providing

fair compensation in the case of loss or damage affecting the legal or customary
rights, property, resources or livelihoods of local peoples. Measures shall be taken to
avoid such loss or damage / Musia byt’ stanovené prisluSné mechanizmy pre rieSenie
st’aznosti a pre poskytovanie spravodlivej kompenzacie v pripade straty alebo
poskodenia zakonnych alebo zvykovych prav, majetku, zdrojov alebo Zivobytia
miestneho obyvatel'stva. Musia byt prijaté opatrenia pre zabranenie takymto stratam

alebo Skodam.

Indicator 4.5.1

Every effort is made to resolve disputes through
fair consultation aimed at achieving agreement
and consent

Su vyvinuté vSetky snahy na rieSenie sporov
pomocou férovych konzultacii zameranych na
dosiahnutie dohody a zhody.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Records

Consultation with stakeholders and interviews with Forest Managers
Zaznamy

Konzultacie s tretimi stranami a rozhovory s lesnymi hospodarmi.

MA

Indicator 4.5.2

(Not applicable to SLIMF)

Dispute resolution is clearly defined. System for
resolving disputes includes legal requirements
and is documented for large scale operations.
RieSenie sporov je jasne definované. Systém pre
rieSenie sporov obsahuje pravne nalezitosti a je
dokumentované pre velké operacie.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Documented dispute resolution

Consultation with stakeholders and interviews with Forest Managers
Dokumentované postupy rieSenia sporov.

Konzultéacie s tretimi stranami a rozhovory s lesnymi hospodarmi.
Dispute recording and resolving.

Evidencia sporov a ich sledovanie a rieSenie.

MA

Indicator 4.5.3

(Not applicable to SLIMF)

Dispute resolution mechanism makes provision
for compensations to local people in the case of
loss or damage affecting their legal or customary
rights, property, resources or livelihoods.

Mechanizmus rieSenia sporov definuje opatrenia
na kompenzaciu miestnemu obyvatelstvu

v pripade straty alebo poskodenia ich legalnych

alebo zvykovych prav, vlastnictva, zdrojov alebo
zivotného prostredia.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Records

Consultation with stakeholders and interviews with Forest Managers
Zaznamy.

Konzultacie s tretimi stranami a rozhovory s lesnymi hospodarmi.

MA

Indicator 4.5.4

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
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(Not applicable to SLIMF)

There is evidence that all payments agreed in
terms of 4.5.3 have been made.

Existuju dokazy o zaplateni vSetkych
odsuhalsenych platieb podla 4.5.3.

Records of payments

Consultation with stakeholders and interviews with Forest Managers
Zaznamy o zaplateni.

Konzultacie s tretimi stranami a rozhovory s lesnymi hospodarmi.

Forest management operations shall encourage the efficient use of the forest’s multiple products and

services to ensure economic viability and a wide range of environmental and social benefits.

Criterion 5.1

Forest management should strive towards economic viability, while taking into

account the full environmental, social, and operational costs of production, and
ensuring the investments necessary to maintain the ecological productivity of the
forest / Hospodarenie v lese by malo smerovat’ k dosiahnutiu ekonomickej
zivotaschopnosti, bertc do uvahy vSetky environmentalne, socialne a prevadzkové
naklady produkcie vratane zabezpecenia investicii potrebnych pre udrzanie

ekologickej produktivity lesa.

Indicator 5.1.1

Optimal use is made of the potential annual yield
of forest products

Potencialny roény vynos je vyuzity na optimalne
pouzitie.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Annual plan of operations, budgets and financial statements.
Yield estimates

Roc¢né vykonavacie plany, rozpocet a financné spravy.
Odhady vynosov.

MA

Indicator 5.1.2

Current and future budgets include specific
provision for environmental and social, as well as
all operational costs

Sucéasné a buduce rozpocty obsahuju Specifické
opatrenia pre environmentalne a sociélne, ako aj
operacné naklady.

SLIME

The Forest Manager is aiming to be in an
economically viable situation which permits long
term forest management

Lesny hospodar je zamerany na zabezpecenie
ekonomicky zivotaschopnej situacie, ktora
dovol'uje dlhodobé obhospodarovanie lesa.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Income may be interpreted broadly as direct income from sales of
forest products and indirect income from leisure/tourism, charitable
fundraising, payments for environmental services rendered and
subsidies.

Financial planning records and statements.
Interviews with Forest Managers

Prijem méZze byt interpretovany Siroko ako priamy prijem z predaja
lesnych produktov a nepriamy prijem z turizmu, charitativnych
zbierok, platieb za environmentalne sluzby a dotacie.

Z&znamy z finanéného planovania a spravy.
Rozhovory s lesnymi hospodarmi

MA

Indicator 5.1.3

Investments are made to maintain the ecological
productivity of the forest

Na udrzanie ekologickej produktivity lesov sa
uskutoc€nuju investicie.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers and environmental NGOs.
Plans and maps.

Observation of ecosystems.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi and environmentalnymi NGO.
Plany a mapy.

Prehliadka ekosystémov.

MA ‘

Indicator 5.1.4 (Local)

In case of comparable economical results forest
manager shall choose machinery, technologies
and procedures, which should have more

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Field visit

Interviews

Document review
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favourable ecological or social impact

V pripade porovnatelnych ekonomickych
vysledkov voli hospodér* také technolégie

a postupy, ktoré maju priaznivejsi ekologicky
alebo socialny dopad.

Terénna pochodzka.
Rozhovory.
Kontrola dokumentacie.

Criterion 5.2

Forest management and marketing operations should encourage the optimal use and

local processing of the forest’s diversity of products. / Hospodarenie v lese a
marketingové opatrenia by mali podporovat’ optimalne vyuzivanie a miestne
spracovavanie roznorodych produktov lesa.

Indicator 5.2.1

(Not applicable to SLIMF)

The owner/manager promotes the development of
markets of common, lesser known plantation-
grown or natural forest species and non-timber
forest products

Vlastnik/hospodar podporuje rozvoj trhov
beznych, menej znamych vysadzanych alebo
prirodnych lesnych drevin a nedrevnych lesnych
produktov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers and consultation with local
communities.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a konzultécie s miestnymi
komunitami.

MA

collect berries and mushrooms.

People have free access to forests for recreation (marked tourist paths, cycle-routes, scenic paths, resting
places, playgrounds) and they can collect mushrooms, berries and medicinal plants for their purposes. NTFP
are not commercial used except hunting. Other NTF products supported: hunting, venison sale, hunting for fee,
recreation on mountain chalets (list and terms are available at firm’s web pages). People are not restricted to

Obyvatelstvo ma volny vstup do lesa pre rekreacné ucely (znacené turistické chodniky, cyklotrasy, nau¢né
chodniky, oddychové plochy) a zber hab, plodov a lie€ivych bylin pre viastnu potrebu. Nedrevné lesné produkty
nie su Komeréne nie su vyuzivané okrem polovnictva. Polovnictvo, predaj zveriny, obora plus jeden polovny
revir, poplatkovy odstrel, poskytovanie chéat na rekreéciu (na webe)

Indicator 5.2.2

Local processing and markets are provided
access to forest products available from the FMU,
unless there is a justifiable reason for not doing
o)

Miestne spracovanie a trhy maju pristup
k dostupnym lesnym produktom z FMU, pokial
neexistuje zdévodnitel'ny dévod pre opak.

SLIMFE
Local processing is used where it is viable.

Miestne spracovanie je pouzité vSade, kde je to
mozné.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers and consultation with local
communities.

Evidence of opportunities to support local processing and markets.
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a konzultacie s miestnymi
komunitami.

Dokazy o moznostiach podporit miestne spracovanie a trhy.
SLIMF:

Details of sales of timber and information about local processing
options.

Podrobnosti o predaji dreva a informacie o moznostiach miestneho
spracovania.

MA

Criterion 5.3

Forest management should minimise waste associated with harvesting and on-site

processing operations and avoid damage to other forest resources. / Hospodarenie v
lese by malo minimalizovat’ straty (odpad) vznikajuce pri tazbe a spracovani dreva v
lese a zabranit’ Skodam na inych lesnych zdrojoch.

Indicator 5.3.1

Strategic and tactical/operational harvest
planning and harvest operations shall be carried
out in accordance with national best practice
guidelines (where these do not exist or are
inadequate, for tropical high forest the FAO Model
Code of Forest Harvesting Practice will apply)

Strategické a taktické/operativne planovanie

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Harvest plans

Forest Managers’ knowledge of local BOPs

Tazobné plany

Znalosti lesnych hospodarov o miestnych najlepSich praktikach.
SLIMF:

Field inspections
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t'azby a t'azbové ¢innosti musia byt’ vykonané

v stlade s najlepSou narodnou praxou (ak
neexistuje alebo je neadekvatna, pre tropicky
vysoky les sa pouzije model FAO Code of Forest
Harvesting Practice).

SLIMFE:

Wood waste and damage to the remaining forest
during harvesting and on site processing are
minimised.

Odpady dreva a posSkodenie zostavajucich lesov

pocas tazby a spracovania na mieste su
minimalizované.

Harvest records and sales volumes

Terénna pochddzka

Zaznamy o tazbe a predanych mnozstvach

Operational harvest planning is adapted to terrain conditions.
Technologické postupy prispésobené terénnym podmienkam.

MA

Indicator 5.3.2

Harvesting techniques are designed to avoid log
breakage, timber degradation and damage to the
forest stand

Tazobné techniky st navrhnuté tak, aby sa
zabranilo lamaniu brvien, znehodnocovaniu dreva
a poskodeniu lesného porastu.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers, supervisors and workers.
Observation of harvesting operations

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, kontrolérmi a pracovnikmi.
Prehliadka tazobnych operacii.

MA

Indicator 5.3.3

Waste generated through harvesting operations,
is minimised whilst leaving adequate organic
material on the forest floor for soil conservation
Odpad vytvoreny pocas t'azbovych operacii je
minimalizovany popri ponech&avani primeraného
organického materidlu na lesnej péde pre
ochranu pody.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

When timber products are removed from the stand sufficient material
in the form of tops, branches and solid wood should remain behind
to assist the natural nutrient cycle.

Observation of harvesting and on-site processing operations.

Ak sU z porastov ziskavané drevné produkty, potom sa ponechava
dostato¢ny material vo forme vrcholov, konarov a dreva na podporu
prirodnych nutriénych procesov.

Prehliadka tazby a spracovania na mieste.

There is post-harvest examination of sites and evaluation of
damages to forest resources and environment.

Po tazbe sa vykonava prehliadka stanovista a posidenie
poskodenia okolitych porastov a zivotného prostredia.

MA

Indicator 5.3.4

Harvested and processed wood and/or products
processed on-site are transported from the forest
before any deterioration occurs

Vyt'azené a spracované drevo alebo produkty
spracované na mieste su odvezené z lesa
predtym ako sa vyskytne zni¢enie.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Observation of harvesting operations.
Records of timber deliveries

Prehliadka tazobnych operacii.

Zaznamy o dodavkach dreva.

MA

Indicator 5.3.5 (Local)

For lubrication of chain saws shall be used
biologically degradable oils. For machines shall
be used biologically degradable hydraulic liquids
and lubrication oils as long as the operations of
these machines is not impaired. In case, where
these oils or hydraulic liquids are not
recommended by machines producer use of
these is not obligatory. Machinery used for
harvesting and skidding shall be equipped by oil
agents absorbents.

Na mazanie ret’azi motorovych pil sa pouzivaju
biologicky odburatelné oleje, do strojov

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Field inspection.
Discussions with workers and forest managers.

Discussions and information gained from state administration, state
professional institutions and other stakeholder groups.

Documentation.
Terénna pochodzka
Rozhovory s pracovnikmi a lesnymi hospodarmi.

Rozhovory a informacie ziskané od Statnej spravy, Statnych
odbornych organizacii a ostatnych zaujmovych skupin.

Dokumentéacia
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biologicky odburatel'né hydraulické kvapaliny

a mazacie oleje, pokial takéto opatrenia
neobmedzuju prevadzkyschopnost’ strojov.

V pripade, ze takéto oleje a hydraulické kvapaliny
neodporuca vyrobca strojov, nie je ich pouzitie
povinné.

MA

Criterion 5.4

Forest management should strive to strengthen and diversify the local economy,

avoiding dependence on a single forest product. / Hospodarenie v lese by sa malo
snazit’ o posilnenie a diverzifikaciu miestnej ekonomiky a vyhybat’ sa zavislosti na

jedinom lesnom produkte.

Indicator 5.4.1

The forest should be managed for more than one
product, considering both timber and non-timber
forest products, commercial or non-commercial
use. .

Les by mal byt obhospodarovany pre viac ako
jeden produkt, ak uvazime drevné aj nedrevné
produkty, komeréné a nekomercéné vyuzitie.
SLIMF (Small Forests / malé lesy):

Not applicable / Netyka sa

SLIMF (Low Intensity Forests / neintenzivne lesy):

Forest management should aim to avoid
dependence on a single forest product.
Obhospodarovanie lesa musi mat’ za ciel vyhnuat’
sa zavislosti na jedinom lesnom produkte.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers.

Forest management planning

Rozhovory s lesnymi hospodarmi.

Lesné hospodarske planovanie.

SLIMF (Low Intensity Forests): (neintenzivne lesy):

Sales records.

Discussions with local communities and the forest manager
Zaznamy predaja.

Diskusia s miestnymi spolo¢enstvami a lesnym hospodarom.

MA

Indicator 5.4.2

Local initiatives involving the use, processing
and/or marketing of forest products are
encouraged.

Podporované su miestne iniciativy na pouzivanie,
spracovanie a/alebo obchodovanie s lesnymi
produktmi.

SLIMF (Small Forests / malé lesy):
Not applicable / Netyka sa
SLIMF (Low Intensity Forests / neintenzivne lesy):

Local initiatives involving the use, processing
and or marketing of forest products are
encouraged.

Su podporované miestne iniciativy zabezpecujuce
vyuzitie, spracovanie a obchod s lesnymi
produktmi.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers.

Forest management planning

Rozhovory s lesnymi hospodarmi.

Lesné hospodarske planovanie.

SLIMF (Low Intensity Forests): (neintenzivne lesy):

Sales records.

Discussions with local communities and the forest manager
Zaznamy predaja.

Diskusia s miestnymi spolo¢enstvami a lesnym hospodarom.

MA

Indicator 5.4.3

The utilisation of non-timber forest products by
local community enterprises is encouraged

Spracovanie nedrevnych lesnych produktov
miestnymi spolo¢enstvami je podporované.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers and consultation with local
communities.

Evidence of NTFP sales or licenses or permits issued.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a konzultacie s miestnymi
spolo¢enstvami.

Dokaz o predaiji, licencovani alebo povolenom pouziti nedrevnych

produktov.

MA
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Criterion 5.5

Forest management operations shall recognise, maintain and, where appropriate,

enhance the value of forest services and resources such as watersheds and fisheries. /
Hospodarske ¢innosti v lese musia zohladnovat’, udrziavat’, a tam kde je to vhodné,
zlepSovat’ hodnotu funkcii lesa a zdrojov, ako su vodné zdroje a moznosti rybolovu.

Indicator 5.5.1

Forest managers are aware of the range of forest
services and resources

Lesni hospodari poznaju rozsah lesnych sluzieb a
zdrojov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers

Rozhovory s lesnymi hospodarmi

There are mapped and respected buffer zones of water sources.
Zmapované a reSpektované PHO vodnych zdrojov.

MA

Indicator 5.5.2

Forest management practices minimise negative
impacts on services and other forest resources
such as watersheds and fisheries

Prax obhospodarovania lesa minimalizuje
negativne dopady na sluzby a iné lesné zdroje,
ako su vodné zdroje a moznosti rybolovu

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers
Rozhovory s lesnymi hospodarmi

Forest operations comply with government guidelines for buffer
zones of water sources.

Lesnicke €innosti dodrziavaju Metodické pokyny MLVH SSR &.
6148/82-5/161-160 na postup pri obhospodarovani lesov
v ochrannych pasmach vodnych zdrojov

MA

Indicator 5.5.3

Forest management practices maintain and where
appropriate, enhance the value of forest services
and resources:

= Monitoring evidence that services and
resources are maintained

= Practices to enhance services and resources
are evident.

Obhospodarovanie lesov udrziava a kde je to
primerané, zvysSuje hodnotu sluzieb lesa
a zdrojov:

= Monitorovacie dékazy o tom, ze sluzby
a zdroje su udrziavané

= Cinnosti na zlep$ovanie sluzieb a zdrojov su
zrejmé

Verifiers & Guidance: / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers
Rozhovory s lesnymi hospodarmi

MA

Criterion 5.6

The rate of harvest of forest products shall not exceed levels, which can be

permanently sustained. / Tazba a zber lesnych produktov nesmie presiahnut tGrovne,
ktoré mézu byt’ trvalo nahraditelné.

Indicator 5.6.1

Data on forest growth, regeneration and volumes
harvested and thinned are reported regularly and
analysed in comparison with predicted volumes
and growth data (data accuracy is appropriate to
scale and intensity of management)

Udaje o raste lesa, obnove a objeme tazby

a prebierok su pravidelne evidované

a analyzované v porovnani s predpovedanymi
Gudajmi o zasobach a prirastkoch (presnost’
Gdajov je primerana rozsahu a intenzite
hospodérenia).

SLIMF (Small Forests / malé lesy):

Harvest levels are sustainable over the long term

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Evidence of enumerations, yield calculations and harvesting
planning

Dékazy merania, vypoctu etatu a planovania tazieb.
SLIMF:
Management plan

Field observations of harvesting sites compared to areas planned for
harvesting.

Maps of tree location

Harvest and sales records and plans over the relevant time span.
Data on likely or actual growth rates of species harvested.
Hospodarsky plan

Terénne pochddzky vytazenych lokalit v porovnani s zemiami
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(a period equivalent to the rotation length of the planovanymi na tazbu.
trees harvested). Note that annual harvest levels Porastové mapy.

may vary hugely.

Uroven tazby je dihodobo trvalo udrzatelna (
obdobie ekvivalentné dizke rubnej doby t'azenych
stromov). Ro€né urovne t'azby mézu znaéne

kolisat’.

SLIMF (Low Intensity Forests / neintenzivne lesy):

Zaznamy o tazbe a predaji a plany o ¢asovom rozpati.

Udaje o pravdepodobnych a skutoénych prirastkoch tazenych
drevin.

Harvest limits are established at sustainable
levels, based on conservative estimates of tree
growth and yield rates. The harvest limits are
stated in management plan.

Tazobné urovne su stanovené na trvalo
udrzatelnej urovni, zalozenej na odhadoch
prirastkov a vynosov. Tazobné limity st
stanovené v hospodarskom plane.

MA

Regular inventory is made at the FMP renewal every 10 years including stand volumes and increments by
independent authorised companies. Trees are marked and measured before harvest. Harvest data from
regeneration felling and tending is recorded and compared to FMP prescriptions. Harvesting and harvest
records are regularly checked by Forestry Regulatory Authority. Harvested sites are recorded in maps.

Data on forest growth, regeneration and volumes harvested and thinned are reported annually and analysed in
comparison with predicted volumes: foresters prepare summary tables of forest activities (L144 — summaries of
regeneration harvest, thinnings compared to annual harvest, harvest from 10-year FMP start and balance of left
potential; open area for reforestation, new areas, natural regeneration, reforestation, additional planting and
close area; cleanings; L146 activities by compartments);

Pri obnove 10-ro¢nych lesnych hospodarskych planoch sa vykonava inventarizacia zasob a prirastkov dreva
nezavislou organizaciou. Udaje o tazbe dreva z obnovnych a vychovnych tazieb su evidované v lesnej
hospodarskej evidencii a st porovnavané s navrhovanymi opatreniami v LHP. Vykonanie tazieb a ich evidencia
je kontrolovana pravidelne Statnou spravou v lesnom hospodarstve. Vytazené plochy su zaznamenavané

v mapéach.

Indicator 5.6.2 Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Sustainable harvest and thinning intensities and

Timber resource planning

frequencies have been calculated for the FMU Planovanie zdrojov dreva.

based on the most up-to-date available
information and do not exceed calculated
replenishment rates over the long term.

Udrzatel'na frekvencia a intenzita tazby

a prebierok st vypocitané pre lesnu hospodarsku
jednotku na zaklade najnovsich dostupnych
informéacii a neprekracuje vypocitané dlhodobé
urovne doplnenia.

MA
Harvest and thinning intensities are defined by NLC (National Forest Centre) and approved by Forestry
Authority. They are kept during harvest (checked sites and records: LHE, L144, L142)

Indicator 5.6.3 Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Authorised harvesting of non-timber forest

Management plans

products does not exceed calculated Hospodarske plany.

replenishment rates over the long term

Povoleny zber nedrevnych produktov lesa
nepresahuje vypocitané dlhodobé urovne

doplnenia.

MA

Free access of people to forests and picking berries and mushrooms exist for centuries and there was no
significant impact found. Access to forest is not restricted and mostly mushrooms are picked by local people.
The cull is approved annually by the County forestry administration. Level of cull is calculated correctly and
adjusted to spring census and local conditions.

Hunting and the cull is based on the normal game distribution calculated for the area based on forest types and
surrounding agriculture area and spring census. The cull is approved annually by the County forestry
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administration.

PRINCIPLE 6. ENVIRONMENTAL IMPACT / VPLYV NA ZIVOTNE PROSTREDIE:

Obhospodarovanie lesov musi zachovavat’ biologicktl rozmanitost’ a jej pridruzené hodnoty, vodné
zdroje, podu a jedinecné a citlivé ekosystémy a krajinné prvky, a tym udrziavat’ ekologické funkcie a
integritu lesa.

Criterion 6.1 Assessment of environmental impacts shall be completed - appropriate to the scale,
intensity of forest management operations and the uniqueness of the affected
resources - and adequately integrated into management systems. Assessments shall
include landscape level considerations as well as the impacts of on-site processing
facilities. Environmental impacts shall be assessed prior to commencement of site
disturbing operations. / Vplyvy na zivotné prostredie musia byt’ posiidené — Gmerne
rozsahu, intenzite hospodarskych €innosti v lese a jedineénosti dotknutych zdrojov — a
dostatoéne zapracované do systému hospodarenia. Hodnotenie vplyvov sa posudzuje
na urovni krajiny, ako aj na urovni stanovista. Vplyvy na zivotné prostredie musia byt’
vyhodnotené pred za¢atim ¢innosti narusujucich stanoviste.

Indicator 6.1.1 Verifiers & Guidance / \Verifikator a napoveda:

(Not applicable to SLIMF) For all Qperations or apt!yities carried oqt on the FMU, there .shquld be an

) evaluation of the possibility of the following potentially negative impacts
The owner/manager has systematically being caused: soil erosion and compaction; changes to soil productivity;
assessed the potential environmental changes to invasive exotic, native or naturalised flora or fauna species
impacts of all activities (including on-site | apyndance, diversity or distribution. Habitat fragmentation, pesticide,
processing facilities) carried out in the lubricant, nutrient or fertiliser pollution (by runoff, spray drift or spillage) and
forest; the impacts of forest plans have sedimentation of watercourses or water bodies; changes to water flow and
been considered at the landscape level, drainage regimes of watercourses, water bodies, visual changes to

taking account of the interaction with prominent landscapes. Working Instruction 01 regarding on-site processing
adjoining land and other nearby habitats. plants must be used as reference.

For large scale organisations, the results
of these impact assessments shall be
documented.

Interviews with Forest Managers, environmental NGOs and government
conservation agencies.

Pre vsetky vykonané &innosti alebo operacie v lesnej hospodarskej jednotke
musi byt vykonané hodnotenie moznosti nasledujtcich potencialne
negativnych dopadov: erézia a zhutnenie pody, zmeny v produktivite pédy,
zZmeny v mnoZzstve, réznorodosti a rozSireni druhov invazivnej exotickej,
povodnej alebo udomacnenej flory alebo fauny, fragmentacia stanovist,
znecistenie pesticidmi, mazivami, krmivami alebo hnojivami (pretec¢enim,
rozliatim, odklonom rozprasovania) a sedimentaciou vo vodnych tokoch
alebo nadrzi; zmeny pradenia véd a odtokovych pomerov vodnych tokov,
nadrzi, vizualne zmeny vo vyzna¢nom krajinnom prostredi. Ako referencia
sa pouzije SGS Qualifor pracovna instrukcia 11 ohladne spracovania na
mieste.

Vlastnik/manazér systematicky
vyhodnocuje potencialne environmentéalne
dopady vsetkych vykonanych ¢innosti

v lese (vratane spracovania na mieste);
vplyvy lesnych planov boli uvazené na
arovni krajiny, bertc do Uvahy interakciu
priliehajiceho Gzemia a inych blizkych
stanovist. Tieto hodnotenia dopadov s
dokumentované vo velkych organizaciach.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, environmentalnymi NGO a vladnymi
ochranarskymi organizaciami.

MA

Indicator 6.1.2 Verifiers & Guidance / VVerifikator a napoveda:

Site-specific assessments of the potential A “significant activity is an activity that has the potential to cause

environmental impacts of all forest operations are environmental impacts that are:
carried out prior to commencement of site = Permanent or long term; or
disturbing operations, in a manner appropriate to = Affects a wide environment
the scale of the operations and the sensitivity of
the site. Where such activities are considered
“significant”, these site-specific assessments are
documented. “Significant” activities shall include,
but not be restricted to:

An EIA is the formal procedure that is followed to collect, organise,
analyse, interpret and communicate data that are relevant to making
a decision. The procedure can however be followed as an informal
assessment for a project such as the planning of a harvesting
operation. The purpose of an EIA is to minimise negative impacts,
= The building of new roads or substantial rerouting | ensyre the conservation of important features and to enhance

of existing roads; positive aspects of the project.
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= Any form of flow restriction in streams and rivers;
= Aforestation;

= Changein genus in the reforestation of more than
100 ha during the same planting season within an
operational/management unit, where an FMU
comprises more than one;

= Recreational activities and associated
infrastructure

= Communication masts and associated
infrastructure

= Power lines
=  Water lines

= Change of natural vegetation to commercial or any
other use.

= Erection of new fences

= Use of natural areas and products for commercial
gain or any other purpose

= New waste disposal sites;

= Implementation of new/modified activities/products
that may have significant impacts on the
environment.

Pred zahajenim operacii narusujucich stanoviste
sa musi vykonat’ stanovistné vyhodnotenie
potencialnych environmentalnych dopadov
vSetkych lesnickych operacii s ohladom na
velkost’ operacii a citlivosti stanovista. Ak su
také cinnosti povazované za ,podstatné’, tieto
stanovistné vyhodnotenia musia byt’
dokumentované. ,Podstatné‘ ¢innosti zahinaju,
ale nie s obmedzené iba na nasledovné:

= stavba novych ciest alebo zasadné prelozenie
existujucich ciest

= vsSetky formy obmedzenia toku potokov a riek
= zalesfiovanie

= zmenav rode dreviny pri obnove lesa na vymere
vacsej ako 100ha pocas tej istej sezony v ramci
hospodarskej jednotky, kde FMU obsahuje viac ako
jednu

= rekreac¢né aktivity a prislusna infrastruktara
= komunikaéné stipy a prislu$na infrastruktura
= elektrovody

= vodovody

= premeny prirodzenej vegetacie na komerénu alebo
na iné ucely
= stavbanovych plotov

= pouzitie prirodnych Gzemi a produktov na komeréné
zisky alebo na iné ucely

= nové skladky odpadov

= pouzitie novych/modifikovanych €innosti/produktov,
ktoré mézu mat’ podstatny vplyv na zivotné
prostredie.

SLIME (Small Forests / malé lesy):

Before starting any operation, the possible
negative environmental impacts are identified and
the operation is designed to minimise them.
Assessments do not need to be documented

Principles that a formal EIA should comply with are:

Informed Decision Making: Decision-making should be based on
reliable information.

Accountability: Responsibilities must be clearly defined.

Environment in the Broadest Sense: The environment includes all
aspects (i.e. physical, social, political, economic, visual).

Open Consultation: Consultation with all interested and affected
parties must be done in a transparent manner.

Specialist Input: Specialists in the particular field must support
impact assessments.

Alternatives: Consider all possible alternatives in terms of location
and activities.

Mitigatory Measures: Assess mitigatory measures that will reduce
or negate negative impacts and enhance the positive impacts of the
planned activities.

Consider all Stages: The assessment should consider all stages of
the development, from the planning phase through to closure.

Interviews with Forest Managers also testing their basic knowledge
of ElAs.

Records of assessments and decisions.
Environmental management plans.
SLIMF:
Manager’s knowledge of the site and impacts of operations
Field observations
Management plan
Documented environmental statement or assessment where legally
required
,Podstatna ¢innost” je ¢innost, ktora ma potencial zapricinit
environmentalne dopady, ktoré su:
= stale alebo dlhodobé; alebo
= zasahuje rozsiahle Zivotné prostredie.

Hodnotenie environmentalnych vplyvov (EIA) je formalny postup,
ktory obsahuje zber, organizaciu, analyzu, interpretaciu a zdiefanie
Udajov, ktoré st potrebné na rozhodovanie. Postup véak méze byt
nasledovany neformalnym hodnotenim projektu ako je napriklad
plénovanie taZobnych &innosti. Uéelom EIA je minimalizovat
negativne dopady, zaistit ochranu dblezitych prvkov a zlepSit
pozitivne vplyvy projektov.

Principy, ktoré formalne EIA musi splfiat’ su:

Kvalifikované rozhodovanie: rozhodovanie musi byt zalozené na
vhodnych informaciach.

Zodpovednost: musia byt jasne definované zodpovednosti.
Zivotné prostredie v najsirSom zmysle: Zivotné prostredie so
vSetkymi prvkami (napr. fyzické, socialne, politické, ekonomické,
vizualne).

Otvorena konzultacia: konzultacia so vsetkymi zainteresovanymi
a dotknutymi stranami musi byt urobena transparentnym spésobom.
Vstup odbornikov: hodnotenie vplyvov je podporované
Specialistami v danom obore.

Alternativy: zvazenie vSetkych alternativ ohladne stanovista a
¢innosti.

Zmiernujuce opatrenia: zvaZzit zmierriujice opatrenia, ktoré
zredukuju alebo odstrania dopady a zlepSia pozitivne vplyvy
planovanych ¢innosti.

Zvazenie vSetkych stavov: hodnotenie musi zvazit' vietky stavy
rozvoja, od planovacej fazy po ukoncenie.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a tiez testovanie ich zakladnych
znalosti EIA.
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unless legally required

Pred zacatim operacii su identifikované mozné
negativne environmentélne dopady a operéacie su
navrhnuté naich minimalizaciu. Hodnotenie
nemusi byt dokumentované, akt to nie je pravna
poziadavka.

SLIMF (Low Intensity Forests / neintenzivne lesy):

Before starting any operation, the possible
negative environmental impacts at the site and
landscape levels are identified and the operation
is designed to minimise them. Assessments do
not need to be documented unless legally
required

Pred zacatim operacii su identifikované mozné
negativne environmentalne dopady na stanoviste
a krajinu a operéacie st navrhnuté naich
minimalizaciu. Hodnotenie nemusi byt’
dokumentované, akt to nie je pravna poziadavka.

Zaznamy hodnoteni a rozhodnuti.

Environmentélne hospodéarske plany

SLIME:

Znalost hospodarov o stanovisti a vplyvoch operacii.
Terénne pochddzky

Hospodarsky plan.

Dokumentované environmentélne vyhlasenie alebo hodnotenie, kde
je to pravna poziadavka.

Maintenance program for protected areas and Conservation
programs according to the Act 543/2002. Act No 127/1994 on
Environmental Impact Assessment.

Programy starostlivosti o chranené Gzemie a programy zachrany
podla zakona €. 543/2002. Zakon &. 127/1994 o posudzovani
vplyvov na Zivotné prostredie.

Pre planované ¢innosti v lese musi byt vykonané primerané
hodnotenie potencialne negativnych vplyvov, napriklad : erdzia a
zhutnenie pbdy, zmeny v produktivite pbdy, zmeny v mnoZzstve,
réznorodosti a rozSireni druhov invazivnej exotickej, pévodnej alebo
udomacnenej flory alebo fauny, fragmentacia stanovist, znecistenie
pesticidmi, mazivami, krmivami alebo hnojivami (pretecenim,
rozliatim, odklonom rozpraSovania) a sedimentaciou vo vodnych
tokoch alebo nadrzi; zmeny prudenia véd a odtokovych pomerov
vodnych tokov, nadrzi, vizualne zmeny vo vyznac¢nom krajinnom
prostredi.

MA

Indicator 6.1.3

All potential environmental impacts identified
during assessments are considered during
operations and planning and ensure that adverse
impacts are avoided or mitigated

Vsetky potencialne environmentalne dopady
identifikované pocas hodnotenia su posudené
pocas operacii a planovania a zaist'uju, ze
nevhodné dopady su vylu¢ené alebo zmiernené.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
See also requirements 6.5.1 and 6.5.2.

Interviews with Forest Managers, supervisors and workers also
testing their knowledge of minimum requirements.

Field observations and operational plans. For large scale
operations, these provisions and controls will be documented in
plans.

Vid tiez poziadavky 6.5.1 a 6.5.2.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, kontrolérmi a pracovnikmi a tiez
testovanie ich znalosti o minimalnych poziadavkach.

Terénne pochodzky a operacné plany. Pre velké operacie budu tieto
opatrenia a riadenie dokumentované v planoch.

MA

Indicator 6.1.4

Timely corrective actions are considered and
implemented to address both past and potential
non-conformances.

SU posudené a uplatnené terminované néapravné
¢innosti na zaistenie minulych aj potencialnych
nesuladov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Corrective Actions:
The first objective is, whenever there is a non-conformance:

= action is taken to correct any damage to the environment that
may have occurred (corrective action); and

* measures are instituted to prevent the non-conformance from
recurring (preventive action).

The second objective is to ensure that preventative action is taken
where there is obvious potential for an activity to develop into a non-
conformance with subsequent environmental impact(s).

The third objective is to ensure that CARs are reviewed periodically
to identify persistent problem areas and to ensure that such problem
areas are appropriately addressed, in either a corrective or a
preventative manner.

Interviews with managers.

Comparison of quality of ongoing operations and associated record
of past CARs.

Napravné &innosti:
Prvy ciel je, hocikedy sa stane nesulad:
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= vykona sa ¢innost na napravu vSetkych Skéd na Zivotnom
prostredi, ktoré sa mbéZe vyskytnut (napravna ¢innost); a
= sU zavedené opatrenia na zabranenie nesuladov
Z opakovania (preventivne c¢innosti).

Druhy ciel je zaistit aby boli urobené preventivne ¢innosti, kde
existuje moznost, Ze sa ¢innost’ vyvinie do nesuladu s naslednym
environmentalnym dopadom.

Treti ciel je zaistit, aby boli PNN posudzované periodicky na
identifik&ciu pretrvavajucich problémovych Gzemi a na zaistenie, aby
takéto problémové tzemia boli primerané stanovené s ohfadom na
napravné alebo preventivne opatrenia..

Rozhovory s manazérmi.

Porovnanie kvality prebiehajdcich operéacii a prisluSnych zaznamov
minulych PNN.

MA

Indicator 6.1.5

Corrective action requests (CARs) are recorded
and closed out appropriately

Poziadavky na napravu (PNN) su zaznamenané
a primerane uzavrete.

SLIME:
Timeous corrective actions are taken

Casové limity poziadaviek na napravu s
dodrzané

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Records of CARs

Zaznamy PNN

SLIME:

Interviews with the forest Manager and workers and field
observations

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a pracovnikmi a terénne
pochodzky.

MA

Criterion 6.2

Safeguards shall exist which protect rare, threatened and endangered species and

their habitats (e.g. nesting and feeding areas). Conservation zones and protection
areas shall be established, appropriate to the scale and intensity of forest management
and the uniqueness of the affected resources. Inappropriate hunting, fishing, trapping
and collecting shall be controlled. / Musi byt zabezpecena ochrana vzacnych,
zriedkavych a ohrozenych druhov aich biotopov (napr. hniezdne a potravne lokality).
Musia byt’ vytvorené chranené lokality a ochranné zény primerané rozsahu a intenzite
hospodarenia v lese a jedineénosti dotknutych zdrojov. Lov, rybolov, odchyt a zber
musia byt regulované a kontrolované.

Indicator 6.2.1

Rare, threatened and endangered species and
their habitats present (or likely to be present) on
the FMU have been identified and documented
Boli identifikované a zdokumentované
vyskytujlce sa (alebo pravdepodobne
vyskytujlce) vzacne, zriedkavé a ohrozené druhy
a ich stanovistia.

SLIMF (Small Forests / malé lesy):

Where known, rare, threatened and endangered
species and their habitats are protected.

Ak sU zname, vzacne, zriedkavé a ohrozené
druhy a ich stanovistia su chranené.

SLIMF (Low Intensity Forests / neintenzivne lesy):

Where known, rare, threatened and endangered
species and their habitats are mapped and
protected.

Ak sU zname, vzacne, zriedkavé a ohrozené
druhy a ich stanovistia s zmapované
a chranené.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Where survey data are incomplete, it should be assumed that
relevant species ARE present.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Refer also to 7.1.7
SLIMF (Small Forests):

Manager’s knowledge of rare, threatened and endangered species in
the area.

Records from other sources of species found on the site.

Field observations of nesting and feeding areas of rare, threatened
and endangered species.

SLIMFE (Low Intensity Forests):

Manager’'s and workers’ knowledge of rare, threatened and
endangered species in the area.

Reports of training for forest workers on protection issues.

Field observations of nesting and feeding areas of rare, threatened
and endangered species.

Reports of the conservation status of the FMU from other sources.

Ak st udaje prieskumu nekompletné, musi sa zvazit, ktoré druhy sa
nachadzaju.
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Rozhovory s lesnymi hospodarmi, miestnymi expertmi a viadnymi
agentdrami.

Pozri tiez 7.1.7

SLIMF (Small Forests / malé lesy):

Znalost hospodarov o vzacnych, zriedkavych a ohrozenych druhoch
v danom Gzemi.

Z&znamy o inych zdrojoch o najdenych druhoch v lokalite.
Terénne pochddzky hniezdist' a zdrojov potravy vzacnych,
zriedkavych a ohrozenych druhov.

SLIMF (Low Intensity Forests / neintenzivne lesy):

Znalost hospodarov a pracovnikov o vzacnych, zriedkavych a
ohrozenych druhoch v Gzemi.

Z&znamy o Skoleniach pre lesnych pracovnikov ohladne
ochranarskych hodnét.

Terénne pochdédzky hniezdist' a zdrojov potravy vzacnych,
zriedkavych a ohrozenych druhov.

Zaznamy o ochranarskom statuse FMU z inych zdrojov.

Act on nature and landscape protection 543/2002 Coll. and its
decree 24/2003 (list of protected fauna and flora, habitats, biotopes,
exotic invasive species)

Zakon o ochrane prirody a krajiny 543/2002 Z. z. a vyhlaska 24/2003
Z. z., ktorou sa vykonava zakon o ochrane prirody a krajiny
(zoznamy a podmienky ochrany chranenych rastlin a Zivocichov,
stanovist, biotopov, invazivne druhy a ich regulacia a pod.)

MA

Indicator 6.2.2

There is co-operation with acknowledged experts,
and/or conservation organisations and/or
regulatory authorities in identifying conservation
zones and protection areas for rare, threatened
and endangered species present.

Kde je to primerané, existuje spolupraca

S uznavanymi expertmi, a/aleboochranarskymi
organizaciami a/alebo statnou spravou pri
identifikovani ochrannych zén a chranenych
GUzemi pre pritomné vzacne, zriedkavé a ohrozené
druhy.

SLIMF:

Other features which are important for
conservation are identified and protected.

Su identifikované a chranené iné prvky, ktoré su
dolezité pre ochranu.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, miestnymi expertmi a viadnymi
agentdrami.

SLIMF:

Maps showing conservation features

Field observations and interviews with forest manager
Mapy ukazujlice ochranarske prvky.

Terénne pochddzky a rozhovor s lesnym hospodarom.

MA

Indicator 6.2.3

The habitats of rare, threatened and endangered
species are demarcated on maps, and, where
necessary, on the ground

Tieto stanovistia su vyzna€ené na mapach a ak je
to nutné aj v teréne.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Records and maps.
Zaznamy a mapy.

MA

Indicator 6.2.4

Rare, threatened and endangered species are
protected during operations

Vzacne, zriedkavé a ohrozené druhy su chranené
pocas operacii.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Operational plans.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Operacné plany.
Rozhovory s lesnymi hospodarmi, miestnymi hospodarmi a viadnymi
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agentdrami.
Pre-harvest and post-harvest protocol
Protokol odovzdania a prevzatia stanovist'a

MA

Indicator 6.2.5

Authorised hunting, fishing, grazing and
collecting activities are managed to ensure they
do not exceed sustainable levels and
inappropriate activities are prevented

Povolené polovnictvo, rybarstvo, pasenie a zber
su obhospodarované tak, aby neprekrogili trvalo
udrzatelné urovne a aby bolo zabranené
neprimeranym ¢éinnostiam.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Policies and procedures.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Field observations and records of collection.

Politiky a postupy.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, miestnymi hospodarmi a viadnymi
agenturami.

Terénne pochddzky a zaznamy zberu.

MA

Indicator 6.2.6

Measures are in place to control inappropriate

hunting, fishing, grazing and collecting activities.

Uplatnené su opatrenia na kontrolu
neprimeraného polovnictva, rybarstva, pasenia a
zberu.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Policies and procedures.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Field observations and records of collection.
Politiky a postupy.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, miestnymi hospodarmi a viadnymi
agentdrami.

Terénne pochddzky a zaznamy zberu.

MA ‘

Indicator 6.2.7 (Local)

Natural and semi-natural meadows* on the forest
land shall not be artificially forested except of
particular cases and on only on the necessary
scale (i.e. to prevent avalanches).

Prirodzené a poloprirodzené travinno-bylinné
spolocenstva* na lesnych pozemkoch nie su
umelo zalesinované, okrem osobitnych pripadov
a nevyhutnom rozsahu (napr protilavinové
opatrenia).

Verifiers & Guidance / \Verifikator a napoveda:
Documentation and maps.
Discussions with forest managers.

Discussions a information gained from state administration, state
professional institutions and other stakeholder groups.

Field inspections.
Dokumentécia a mapy.
Rozhovory s lesnymi hospodarmi.

Rozhovory a informacie ziskané od Statnej spravy, Statnych
odbornych organizacii a ostatnych zaujmovych skupin.

Terénne pochddzky.

MA

Indicator 6.2.8 (Local)

Forest management operations shall not cause
damage of the swamps, spring areas* and
potential damage of the water streams and water
areas shall be kept at the minimum.

Vykonéavanim ¢innosti v lese nedochadza k
poskodzovaniu mokradi, pramenisk* a pripadne
poskodzovanie vodnych tokov a vodnych ploch
sa minimalizuje.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Documentation and maps.

Field inspections.

Discussions with forest managers.

Discussions a information gained from state administration, state
professional institutions and other stakeholder groups.

Kontrola dokumentécie.
Terénne pochddzky.
Rozhovory s lesnymi hospodarmi.

Rozhovory a informacie ziskané od Statnej spravy, Statnych
odbornych organizacii a ostatnych zaujmovych skupin.

MA
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Criterion 6.3 Ecological functions and values shall be maintained intact, enhanced, or restored,

including:

= Forest regeneration and succession
= Genetic, species and ecosystem diversity
= Natural cycles that affect the productivity of the forest ecosystem

Ekologické funkcie a hodnoty musia byt udrziavané neporusené, zlepSované alebo

obnovené, vratane:

= Obnovy lesa a sukcesie

= Genetickej, druhovej a ekosystémovej rozmanitosti
= Prirodnych cyklov, ktoré ovplyvnuju produktivitu lesného ekosystému.

Indicator 6.3.1

The status of the FMU with regard to:
. regeneration and succession

. genetic, species and ecosystem diversity
= natural cycles

is known or estimated.
Statut lesnej hospodarskej jednotky ohfadom:
= obnovy a sukcesie

] genetickej, druhovej a ekosystémovej diverzity
= prirodnych cyklov

je znamy alebo predbezne stanoveny.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

This requirement applies to natural forest and plantation
management organisations. Compliance might involve an initial
assessment and monitoring of the following:

= Regeneration of natural forest areas harvested, degraded areas,
fragmented areas, areas damaged by fire, conservation zones
and protection areas;

= Impacts of past management e.g. logging, collection of NTFPs,
soil erosion

= Distribution and status of plant communities;

= Conservation status of native floral and faunal assemblages,
species and their habitats;

= Spread of invasive species

= Ongoing soil erosion

= Water quality

Records and maps

Interviews with Forest Managers and local experts.

Tato poZiadavka je aplikovana pre organizacie obhospodarujice

prirodné lesy a plantaze. Stulad méze obsahovat prvotné hodnotenie

a monitorovanie nasledovnych:

= obnova vytaZenych prirodnych lesov, degradovanych oblasti,
fragmentovanych oblasti, oblasti poSkodenych ohriom,
ochrannych zén a chranenych Gzemi

= dopady minulého hospodarenia, napr. tazba, zber nedrevnych
lesnych produktov, erézia pody

= (distriblcia a stav fytocenéz;

= ochranarsky status prirodzeného zlozZenia flory a fauny, druhov
a ich stanovist:

= rozSirenie invazivnych druhov

= pokracujuca erdzia pody

= kvalita vody

Zaznamy a mapy.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.

MA

Complex site survey included in the FMP defines forest and other services and resources. Special GIS
application is available for public (LGIS) managed by the National Forestry Centre (NLC). It provides detail
information on the area including cadastral maps, forestry maps including compartment and sub-compartment
basic description, nature protected areas other special areas etc. LGIS includes ortophotomaps of the whole
Slovakia. They are updated regularly in 3 year cycle. The area is well described. Compartment stand
description is detailed including tree species, volumes, planned activities etc. Management models describe
regeneration and succession, natural cycles and a lot of detail information. They are publicly available.

Indicator 6.3.2

Silvicultural and/or other management systems
are appropriate for the ecology of the forest and
resources available

Lesopestovné a iné hospodarske systémy su
primerané ekoldgii lesa a dostupnym zdrojom.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers and local experts
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.
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MA

Indicator 6.3.3

Ecological functions (regeneration, succession,
diversity, natural cycles) are maintained.

Ekologické funkcie (obnova, sukcesia, diverzita,
prirodné cykly) su udrziavané.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers, local experts.

Plans and maps and field observations.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.
Plany a mapy a terénne pochédzky.

Leaving standing and lying dead wood, hollow trees and
valuable trees.

Ponechavanie leziaceho a stojacieho mitveho dreva,
dutinovych stromov, vzacnych stromov.

MA

Indicator 6.3.4

There is a programme for restoration of degraded
sites

Existuje program pre rekonstrukciu
degradovanych miest.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Enhancement, maintenance and restoration activities should be
prepared to provide for the restoration of degraded natural areas,
weed infestation, erosion, borrow pits, waste sites, quarries, etc.

Interviews with Forest Managers, local experts.
Plans and maps and field observations.

Cinnosti na zlep$enie, udrziavanie a obnovu musia byt pripravené,
aby umoznili obnovu degradovanych prirodnych tGzemi,
zaburinenych tzemi, erézie, zemnikov, skladok, kameriolomov
apod.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.

Plany a mapy a terénne pochddzky.

MA

Indicator 6.3.5

In natural and semi-natural forest, natural
regeneration is preferred where adequate for the
meeting of management objectives.

Kde je to primerané, je v prirodnych alebo
poloprirodnych lesoch preferovana prirodzena
obnova pre dosiahnutie ciefov hospodarenia.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Plans and maps

Interviews with Forest Managers, local experts

Plany a mapy

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.

MA

Indicator 6.3.6

Where artificial regeneration is planned,
environmental impact has been assessed (refer
Criterion 6.1)

Ak je planovana umela obnova, potom boli
vyhodnotené environmentalne dopady (6.1).

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Plans and maps

Interviews with Forest Managers, local experts

Plany a mapy

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.

MA

Indicator 6.3.7 (Local)

During forest management operations nature
close management systems* shall be employed at
the maximum possible level.

Pri hospodareni v lesoch sa v maximalnej moznej
miere vyuzivaju prirode blizke spdsoby*.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Field inspections; documentation control.

Discussions and information gained from state administration, state
professional institutions and other stakeholder groups.

Terénne pochddzky; kontrola dokumentacie

Rozhovory a informacie ziskané od Statnej spravy, Statnych
odbornych organizacii a ostatnych zaujmovych skupin.

MA

Indicator 6.3.8 (Local)

During forest regeneration small-scale
management systems* shall be employed.

Other management systems than small-scale
management systems* shall be used only
exceptionally and their use shall be

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Field inspections.

Documentation control (site and graphical reports, ...)

Discussions with forest managers.

Discussions and information gained from state administration, state
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substantiated.

Pri obnove lesnych porastov sa pouzivaju
maloplosné formy hospodarenia*.

Iné ako maloplosné formy hospoddrenia* sa
pouzivaju len vo vynimoénych pripadoch a musia
byt’ odévodnené.

professional institutions and other stakeholder groups.
Terénne pochddzky.

Kontrola dokumentécie (porastova a graficka evidencia).
Rozhovory s lesnymi hospodarmi.

Rozhovory a informacie ziskané od Statnej spravy, Statnych
odbornych organizacii a ostatnych zaujmovych skupin.

MA

Indicator 6.3.9 (Local)

With a view of the forest stand conditions, during
of the forest stand evolution it shall be necessary
to leave part of the ecostabilising trees and
shrubs (pioneer and incidental)

V lesnych porastoch pocas ich vyvoja je nutné
s ohfadom na stanovistné podmienky ponechat’
cast’ ekostabilizaénych stromov a krov
(pionierske a vtrasené).

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Field inspections; documentation control.

Discussions and information gained from state administration, state
professional institutions and other stakeholder groups.

Terénne pochddzky; kontrola dokumentacie

Rozhovory a informacie ziskané od Statnej spravy, Statnych
odbornych organizacii a ostatnych zaujmovych skupin.

MA

Indicator 6.3.10 (Local)

On regenerating sites trees for natural die-off are
left at minimum 5 trees per ha.

Na obnovnych prvkov si ponechavané stromy na
dozitie v priemere 5 stromov na hektar.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Field inspections.

Discussions with forest managers and stakeholder groups.
Terénne pochddzky.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a zaujmovymi skupinami.

MA

Indicator 6.3.11 (Local)

Burning of the branches and leftovers from
harvest is not made if forest hygiene is not
threatened.

Palenie haluziny a zvySkov po t'azbe sa
nevykonava pokial to neohrozuje zdravotny stav
porastov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Field inspections.

Discussions with forest managers and stakeholder groups.
Terénne pochddzky.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a zaujmovymi skupinami.

MA

Indicator 6.3.12 (Local)

After regeneration and tending felling at least one
third of the thin wood (up to 7cm) shall be left in
the forest stand.

Po vykonani obnovnych a vychovnych zdsahov
sa Vv poraste ponechava minimalne tretina
tenciny (do 7 cm).

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Field inspections.

Discussions with forest managers

Terénne pochodzky.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi.

MA

Indicator 6.3.13 (Local)

Forest manager* shall not use full-tree harvesting
method during vegetation period of broadleaved
trees.

Hospodar* nepouziva stromovu tazbova metédu,
pri listnatych drevinach vo vegetacnom obdobi.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Field inspections.

Discussions with forest managers

Terénne pochddzky.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi.

MA

Indicator 6.3.14 (Local)

Shrubby edges of the forest stands bordering
with a non forest stand shall be left at the
maximum possible level with a purpose of
enhancing forest stability, land and ecoton effect.

Krovinaté okraje lesnych porastov hrani€iacich s

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Field inspections

Discussions with forest managers.

Terénne pochddzky.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi.
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nelesnou pédou suU ponechavané v maximalnej
moznej miere za U€elom zvySenia stability
porastu, krajiny a ekotonového efektu.

MA

Criterion 6.4

Representative samples of existing ecosystems within landscapes shall be protected

in their natural state and recorded on maps, appropriate to the scale of operations and
the uniqueness of the resource. / Reprezentativne vzorky existujucich ekosystémov v
ramci krajiny musia byt’ chranené v ich prirodzenom stave a zaznamenané na mapach,
primerane rozsahu éinnosti a jedine€nosti zdrojov.

Indicator 6.4.1

Conservation zones and protection areas,
representative of existing ecosystems, are being
protected in their natural state, based on the
identification of key biological areas and the
requirement for natural corridors (with special
reference to plantations) and/or consultation with
local experts and government agencies

Ochranné z6ny a chrdnené Gzemia,
reprezentativne vzorky existujlcich ekosystémov
sU chranené v ich prirodzenom stave na zaklade
identifikacie kl'ué¢ovych biologickych uzemi

a poziadaviek an prirodné koridory (s osobitnym
zretelom na plantaze) a-alebo s miestnymi
expertmi a vladnymi agentdrami.

SLIMF:

Where representative samples of ecosystems are
known to exist in the FMU these shall be
protected.

Kde sU zname repreyentativhe vzorky

ekosystémov na Uzemi LHJ, tieto musia byt’
chranené.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Representative samples
Referencéné plochy

MA

Indicator 6.4.2

(Not applicable to SLIMF)

Where less than 10% of the total area of large
FMUs has been set aside for conservation zones
and protection areas, justification must be
provided for this in the form of consultation with
local experts and/or government agencies.

Kde sa vycleni menej ako 10% celkovej vymery
velkej FMU pre ochranné zény a chranené
Gzemia, tam sa z tohto dovodu musi uskuto€nit’
overenie vo forme konzultacii s miestnymi
expertmi alebo vladnymi agentdrami.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Plans and maps and records of completed work.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies

Plany a mapy a zaznamy vykonanych prac

Rozhovory s lenymi hospodarmi, miestnymi expertami a vliadnymi
agentdrami

MA

Indicator 6.4.3

Conservation management and protection
activities documented in plans and demarcated
on maps.

Ochranéarske hospodérenie a ochranné €innosti
st dokumentované v planoch a vyznacené v
mapach.

SLIME:

Conservation management and protection
activities have been determined and are
demarcated on maps

Ochranéarske hospodérenie a ochranarske

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Plans and maps, including annual plans of operations.
Plany a mapy, vratane ro¢nych planov operacii.
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¢innosti boli stanovené a vyznacené v mapach

MA

Conservation and protection activities are demarcated in maps, e.g.
http://www.sopsr.sk/natura/index1.php?p=4&lang=sk. They are implemented in FMPs. Impact is monitored by

http://atlas.vtaky.sk/atlasvtakov.php).

Nature Protection Administration, e.g. Protection of lesser spotted eagle (Aquila pomarina) is successful in
Slovakia, there are 800 to 900 nesting pairs in Slovakia and the trend is stable; Imperial eagle (Aquila heliaca):
there are 35 to 50 nesting pairs in Slovakia and 20 to 50 birds wintering in Slovakia and there is significant
increase in numbers in Slovakia compared to stable numbers in Europe (source

Indicator 6.4.4

Conservation management and protection
activities are implemented.

Ochranéarske hospodérenie a ochranarske
¢innosti sl implementované

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Records of operations

Field observations.

Zaznamy ¢innosti

Zistenia z pochédzky

MA

Indicator 6.4.5 (Local)

(Not applicable to SLIMF / Neplati pre SLIMF*)

Forest managers* shall assign minimum of 4% of
the certified forest land as the representative
samples* (except of the plantations where
indicator 10.5.1 shall apply)

Hospodar* vy€leni minimalne 4% uzemia ako
referencné plochy* (okrem plantazi kde sa uplatni
indikator 10.5.1).

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Documentation; field inspections.

Discussions and information gained from state administration, state
professional organizations and other stakeholder groups.

Dokumentacia; terénne pochédzky

Rozhovory a informacie ziskané od Statnej spravy, Statnych
odbornych organizacii a ostatnych zaujmovych skupin.

MA

Indicator 6.4.6 (Local)

The representative samples* must be recorded in
maps and in the terrain where possible.

Referenc¢né plochy* (RP) musia byt zobrazené
v mapach, a pokial mozno vyznacené v teréne.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Documentation; field inspections.

Discussions and information gained from state administration, state
professional organizations and other stakeholder groups.

Dokumentacia, terénne pochodzky

Rozhovory a informacie ziskané od Statnej spravy, Statnych
odbornych organizacii a ostatnych zaujmovych skupin.

MA

Indicator 6.4.7 (Local)

Forest stands or parts of the forest stands, which
form part of the representative samples* shall be
long-term left without any management
operations.

Porasty alebo ich ¢asti, ktoré su sucast’ou
referencénych pléch* su chranené v ich
prirodzenom stave.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Documentation.

Field inspections.

Dokumentacia

Terénne pochddzky

MA

Criterion 6.5

Written guidelines shall be prepared and implemented to: control erosion; minimise

forest damage during harvesting, road construction, and all other mechanical
disturbances; and protect water resources. / Musia byt pripravené a uplatnené
pisomné postupy pre kontrolu erézie, minimalizaciu $kod v lese pocas t'azby, stavbu
ciest, ochranu vodnych zdrojov a iné mechanické rusivé vplyvy.

Indicator 6.5.1

All environmentally sensitive forest operations
are identified (see 6.1) and written guidelines
defining acceptable practice are available to
forest managers and supervisors; operational
guidelines must meet or exceed national or

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Forest operations include: site preparation, fire belt management,
planting, weed control, stand management, harvesting and
extraction, road surfacing material extraction and excavation site
closure, road network design, road design, construction,
maintenance and closure.
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regional best practice requirements

Vsetky environmentalne citlivé lesnicke operacie
su identifikované (vid’ 6.1) a pisomné smernice
definujuce akceptovatelné praktiky su k dispozicii
lesnym hospodarom a kontrolam; operativne
smernice musia spiiat, alebo presiahnut’,
narodné alebo regionalne poziadavky najlepsej
praxe.

SLIMF:

All forest management operations that may
damage soil (e.g. compaction, erosion) and
methods to mitigate or avoid such are known.

Su zname vsetky lesné hospodarske operacie,
ktoré mézu poskodit’ pédu (napr. zhutnenie,
erozia) a metddy naich zmiernenie alebo
zabranenie.

Records, plans and maps.
Interviews with Forest Managers and field observations.

Lesné operacie obsahuju: pripravu stanovista, protipoZiarne
opatrenia, zalesriovanie, odstrariovanie buriny, vychova, tazba a
priblizovanie, tazba materialu pre povrch ciest a uzatvaranie
kameriolomov, navrh siete ciest, navrh ciest, stavba, udrZiavanie
a uzatvaranie.

Z&znamy, plany a mapy.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a terénne pochddzky.
SLIME:

Interviews with Forest Managers and field observations

Maps showing new roads and locations of new and ongoing
operations

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a terénne pochédzky

Mapy ukazujuce nove cesty a miesta novych a prebiehajucich
operacii.

MA

Indicator 6.5.2

Guidelines developed in terms of indicator 6.5.1
are implemented during operations and planning
Pocas operacii a planovania st uplatnené
smernice vypracované v rozsahu indikatora 6.5.1.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

The main assessment report should make explicit reference to the
national or regional best practice guidelines used as a reference.

Operational plans, interviews with staff and field observations.

Sprava z hlavného auditu musi jasne odkazovat na narodné alebo
regionalne smernice najlepSich praktik pouZivanych ako referencia.

Operacné plany, rozhovory so zamestnancami a terénne
pochodzky.

MA

Indicator 6.5.3

Buffer zones are maintained along watercourses
and around water bodies in compliance with
specifications made in national and regional best
practice guidelines

Pozdiz vodnych tokov a nadrzi su udrziavané
naraznikoveé zony v sulade s Specifikaciami
narodnej a regionalnej najlepsej praxe.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

The main assessment report shall make explicit reference to the
national or regional best practice guidelines used as a reference.

Operational plans, interviews with staff and field observations.

Sprava z hlavného auditu musi jasne odkazovat na narodné alebo
regionalne smernice najlepSich praktik pouzivanych ako referencia.

Operacné plany, rozhovory so zamestnancami a terénne
pochodzky.

Buffer zones defined without clear cuts.
Vytvorenie ochrannych zén s vyliéenim holorubov.

MA

Indicator 6.5.4

Operators are able to implement adequate
emergency procedures for clean-up following
accidental oil and chemical spillages

Operétori st schopni uplatnenia adekvatnych
havarijnych postupov pre vy€istenie nahodnych
Unikov oleja a chemikalii.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Operational plans, interviews with staff and field observations.
No evidence of significant spillages.

Operacné plany, rozhovory so zamestnancami a terénne
pochodzky.

Ziadne doékazy o podstatnych tnikoch.

MA
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Criterion 6.6

Management systems shall promote the development and adoption of environmentally

friendly non-chemical methods of pest management and strive to avoid the use of
chemical pesticides. World Health Organisation Type 1A and 1B chlorinated
hydrocarbon pesticides; pesticides that are persistent, toxic or whose derivatives
remain biologically active and accumulate in the food chain beyond their intended use;
as well as any pesticides banned by international agreement, shall be prohibited. If
chemicals are used, proper equipment and training shall be provided to minimise
health and environmental risks. / Systémy hospodarenia musia podporovat’ pouzivanie
environmentalne vhodnych metéd regulacie Skodcov na nechemickej baze a snazit’ sa
vyhybat’ pouzivaniu chemickych pesticidov. Je zakazané pouzivanie pesticidov
skupiny 1A a 1B podla typolégie Svetovej zdravotnickej organizacie (World Health
Organisation) obsahujice chlérované uhfovodiky, perzistentné a toxické pesticidy,
ktorych derivaty ostavaju biologicky aktivhe a akumuluji sa v potravinovom ret’azci
ako aj vSetky ostatné pesticidy zakazané medzinarodnymi dohodami. Ak sa chemikalie
pouzivaju, musi byt zabezpecené zodpovedajlice vybavenie a Skolenie pre
minimalizovanie zdravotnych a environmentalnych rizik.

Indicator 6.6.1

There is an up-to-date list of all pesticides used in
the organisation that documents trade name, and
active ingredient. Where not provided by the
product label, authorised applications, application
methods and rates will also be documented.

Existuje aktualny zoznam vsetkych pesticidov
pouzitych v organizéacii, ktory dokumentuje
obchodny nazov a aktivne zlozky.
Dokumentovanéa bude aj povolenéa aplikacia,
aplikaéné metody a koncentracie, ak nie je
uvedené na obale.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Chemical pesticides include herbicides, insecticides, fungicides, and
rodenticides in the formulation applied in the field (including any
surfactants, dispersants or solvents used).

Records of chemicals in use.
Receipts and invoices.
Procedures for the safe and appropriate use of chemicals

Medzi chemické pesticidy patria herbicidy, insekticidy, fungicidy,
a deratizacné prostriedky vo formulacii aplikovanej na mieste
(vratane akychkolvek pouZivanych Cinidiel, nosic¢ov alebo riedidiel).

Z&znamy o pouziti chemikalii.

Prijemky a faktdry.

Postupy pre bezpecné a primerané pouzitie chemikalii.
‘Safety data sheet” is available for each chemical used.

Dostupna je ,Karta bezpecnostnych udajov’ pre kazdu pouzitu

MA

Indicator 6.6.2

Prohibited pesticides are not used except where:
= aderogation of policy has been obtained from the
FSC Secretariat; or

= atemporary exemption has been authorised in
terms of FSC-POL-30-001 and its associated
documents.

Zakazané pesticidy sa nepouzivaji okrem
pripadov ak:
= bolaziskana vynimka z politiky zo sekretariatu FSC

= podla FSC-POL-30-001 a suvisiacich dokumentov
bola udelena do¢asna vynimka

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Refer SGS Qualifor Work Instruction 16 for:
@ Current list of prohibited pesticides;
o Derogations;
@ Temporary derogations; and
@ Use of prohibited chemicals for emergency situations.
Chemical records
Pozri SGS Qualifor Work Instruction 16 pre:
e  SucCasny zoznam zakazanych chemikalii;
e Vynimky;
e Docasné vynimky a

Pouzitie zakazanych chemikalii v mimoriadnych situéciach.
Zaznamy o chemikaliach

MA

Indicator 6.6.3

Where chemicals are used on an ongoing basis
the owner/manager must prepare a strategy that
will have at least the following components:

= Reduction of use is a stated as a long-term
objective;

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Usage, and reduction targets should be expressed on a per hectare
basis and sub-divided according to operations and
catchment/drainage basin; targets should be quantitative

Some organisations may be allowed to increase use of certain
chemical pesticides in the short or medium term, where the use of
these pesticides is justified on social or environmental grounds, see
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= arange of methods for pesticide control providing
justification for chemical-use as an option;

= procedures that promote the optimal use of
chemicals (timing, follow-up, equipment, etc)

= clear measurable targets for long term chemical
use; with reduction as the objective;

Usage is expressed per product, on a per hectare
basis and sub-divided according to catchment or
drainage basin.

Kde sa chemikalie pouzivaju nepretrzite, potom
vlastnik/hospodar musi pripravit’ stratégiu, ktora
v minimalnej miere bude spinat’ nasledovné
elementy:

= redukcia pouzitia je stanovena ako dlhodoby ciel

= rozsah metdd na kontrolu pesticidov poskytujuce
zdoévodnenie pre pouzitie chemikalii ako moznosti

= postupy, ktoré podporuju optimalne pouzitie
chemikalii (terminy, sledovanie, prostriedky apod.)

= jasné meratelné ciele pre dlhodobé pouzitie
chemikalii; s ich redukciou ako cielom;

Pouzitie je vyjadrené na jednotku, podla pouzitia
na hektéar a rozdelena podla povodi a uvodi.
SLIMF:

There is indication that alternative methods are
being considered leading to a reduction in use of
the long term

Boli zvazované alternativhe metédy veduce
k dlhodobému znizovaniu pouzitia.

6.6.

This requirement applies to nurseries located on the certified FMU.
Documented long term strategy

Chemical use records.

Ciele pre poutZitie, redukciu musia byt vyjadrené v pomere na hektar
a rozdelené podla operacii a povodia alebo Gvodia; ciele musia byt’
kvantitativne.

Pre niektoré organizacie mozno povolit’ zvySenie pouZitia urcitych
chemickych pesticidov pocas kratkej alebo strednej doby ak pouZzitie
tychto pesticidov je postudené zo socialnych alebo
environmentélnych dévodov, pozri 6.6.4.

Téato poziadavka sa tyka Skélok umiestnenych na certifikovanej
FMU.

Zaznamy o pouziti chemikalii.

MA

Indicator 6.6.4

(Not applicable to SLIMF)

The chemical use strategy (refer 6.6.3) is
implemented.

Stretégia pouzitia pesticidov je implementovana
(poxri 6.6.3).

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Field observations and records..
Terénne pochodzky a zaznamy.

MA

Indicator 6.6.5

(Not applicable to SLIMF)

Where pesticides are the preferred method of
control for environmental or social reasons, the
consideration of alternatives and justification for
their use has been determined and documented in
cooperation with acknowledged experts

Kde su pesticidy preferovanou metédou timenia
z environmentalnych alebo socialnych pri€in,
potom Gvahy o alternativach a zdévodnenie ich
pouzitia boli uréené a dokumentované

v spolupréci s uznavanymi expertmi.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Pesticides may be preferred in some instances, for example, to
eliminate invasive weeds, control vectors of serious human
diseases.

Interviews with Forest Managers and local experts.
Documented justification.

Pesticidy m6zu byt preferované v niektorych pripadoch, napr. pre
eliminovanie invazivnych burin, kontrolu nosicov vaznych ludskych
choréb

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.
Zdokumentované overenie.

MA

Indicator 6.6.6

All transport, storage, handling, application and
emergency procedures for clean up following
accidental spillages of chemical pesticides
comply, as a minimum, with the ILO publications
‘Safety & Health in the Use of Agrochemicals: A
Guide’, and ‘Safety in the Use of Chemicals at

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Procedures and records.

Interviews with staff

Postupy a zaznamy.

Rozhovor so zamestnancami.
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Work’

Postupy pre prepravu, skladovanie, manipul&ciu,
aplikaciu a havarijné postupy pre vycistenie
nahodnych Unikov chemickych pesticidov musia
minimalne vyhovovat’ publikacii ILO: ,,BOZP pri
pouzivani agrochemikalii: Navod“ a ,,Bezpeénost’
pri pouzivani chemikalii pri praci”.

MA

Criterion 6.7

Chemicals, containers, liquid and solid non-organic wastes including fuel and oil shall

be disposed in an environmentally appropriate manner at off-site locations. /
Chemikalie, obaly, tekuté a tuhé neorganické odpady, vratane paliv a maziv, musia byt’
likvidované environmentalne vhodnym spésobom mimo miesta ich pouzitia.

Indicator 6.7.1

Where such facilities exist, the owner/manager
should ensure that non-organic wastes (e.g. oil,
tyres, containers, etc.), including those generated
by contractors working on the FMU are recycled
where recycling is possible

Kde existuju také zariadenia, vlastnik/hospodar
musi zabezpedit’ aby neorganické odpady (napr.
olej, pneumatiky, kontajnery, atd’.), vratane tych,
ktoré vytvorili dodavatelia pracujuci pre lesnu
hospodarsku jednotku, boli recyklované, ak je
recyklovanie mozné.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Field observations and interviews with staff

Records of waste deliveries

Terénne pochddzky a rozhovory so zamestnancami.
Zaznamy o doruc¢eni odpadov

MA

There is national legislation implemented regarding waste recycling in compliance with EU directives and all
waste is recycled including those generated by contractors. Car batteries are recycled; there are collection
points for car batteries. Used tyres are replaced at the car service. Metals, paper, electronic waste and used oil
are collected. There are specialised recycling companies authorised by government authorities for waste
collection and recycling. Waste suitable for recycling is purchased and Slovakia was cleaned from metals,
batteries, used oils etc. Tyres are used as fuel in lime factories.

Indicator 6.7.2

The owner/manager shall ensure that waste that
cannot be re-cycled, including that generated by
contractors working on the FMU, is disposed of in
environmentally appropriate ways.

Vlastnik/hospodar musi zabezpedcit’, aby odpad,
ktory nemozno recyklovat’, vratane toho, ktory
vytvorili dodavatelia pracujuci pre lesnu
hospodarsku jednotku, boli zneskodnené
environmentalne prijate'nym spésobom.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Waste includes:

Surplus chemicals

Chemical containers

Plastic waste

Fuels and lubricants

Worn vehicle tyres

Used vehicle batteries

Waste produced from processing operations
Domestic

Evidence that waste has been disposed off in an acceptable
manner.

Medzi odpady patria:

nadbytocné chemikalie

obaly chemikalii

odpad z plastov

pohonné hmoty a maziva

opotrebené pneumatiky

pouZzité batérie

odpad vytvoreny zo spracovatelskych cinnosti
domaci odpad

Dékaz, Ze odpad bol odstraneny prijatelnym spésobom.

MA

Wastes such as used tyres, batteries, paper, used oil, electronic waste, metals, dangerous materials etc are
collected by authorised companies and recycled. See 6.7.1. Plastic bottles are separated and collected at some
municipalities. Other waste is regarded as communal waste and it is collected by municipals. Forest offices and
every house in Slovakia pay fees for communal waste. Fees are calculated by municipality depending on local
condition and real costs for waste collection. Municipalities prescribes compulsory fees for all companies and
houses in their area. Waste bins and waste containers are distributed and regularly emptied.
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Indicator 6.7.3

The owner/manager shall ensure that the handling
and disposal of chemicals and chemical
containers, including that generated by
contractors working on the FMU, shall comply, as
a minimum, with the ILO publications ‘Safety &
Health in the Use of Agrochemicals: A Guide’, and
‘Safety in the Use of Chemicals at Work’

Vlastnik/hospodar musi zabezpedit’, aby
manipulacia a zneSkodnovanie chemikalii

a obalov z chemikalii, vratane tych, ktoré vytvorili
dodavatelia pracujuci pre lesnt hospodarsku
jednotku, bolo v zhode s publikaciou ILO: ,,BOZP
pri pouzivani agrochemikalii: navod“ a
,Bezpecnost’ pri pouzivani chemikalii pri praci”.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with staff
Rozhovor so zamestnancami.

MA

Indicator 6.7.4

On-site facilities for easy collection of waste are
provided

Su zriadené zariadenia pre l'ahky zber odpadu na
mieste vzniku.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Presence of waste receptacles or other
Pritomnost odpadovych nadob alebo iné.

MA

Criterion 6.8 Use of biological control agents shall be documented, minimised, monitored and
strictly controlled in accordance with national laws and internationally accepted
scientific protocols. Use of genetically modified organisms shall be prohibited. /
Pouzivanie prostriedkov biologickej kontroly musi byt dokumentované,
minimalizované, monitorované a prisne kontrolované v stlade s narodnymi zakonmi a
medzinarodne akceptovanymi vedeckymi protokolmi. Pouzivanie geneticky
modifikovanych organizmov je zakazané.

Indicator 6.8.1

The use of biological control agents is avoided or
minimised by making use of best available
alternative control methods not entailing
excessive cost

Pouzitie prostriedkov biologickej kontroly je
vyluéené alebo minimalizované pouzitim najlepsie
dostupnych alternativnych metdd kontroly
nesposobujucich nadmerné naklady.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers.

Policies and procedures.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi.

Politiky a postupy.

Control of Lymantria dispar / Kontrola mniSky velkohlavej (Lymantria
dispar L.) — Biobit XL (Bacillus thuringiensis var. kurstaki)

MA

Pheromone traps are used for monitoring of bark beetles. The use is minimised to areas with proportion of
spruce in mixed stands and spruce monocultures. This system is regarding as the most efficient and safe from
all alternatives. The pheromone method is very selective, i.e. pheromone chemicals are formulated to lure only
specific bark beetles. In this way, only selected insect species are destroyed.

Indicator 6.8.2

Any use of biological control agents must be
supported by documented justification which
details: alternative methods of pest or disease
control considered, ecological impact
assessment, relevant organisations and
regulatory authorities consulted

Akékolvek pouzitie prostriedkov biologickej
kontroly musi byt’ podporené dokumentovanym
zdovodnenim, ktoré uvadza udaje: zvazené
alternativne metoédy kontroly Skodcov a chordéb,
posudenie ekologickych dopadov, konzultacie s
prisluSnymi organizaciami a spravnymi organmi.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Documentation
Dokumentacia.
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MA

Use of bark beetle pheromones is documented: alternative methods are evaluated (tree traps or prohibited
pesticides); alternative methods are expensive (debarking, cost of spreading pesticides), time consuming, using
forbidden pesticides (cypermethrine), the results are not so effective (precise timing for debarking and burning),
causing bigger impact (burning, wood damage, pesticide use) etc. The system of pheromone traps is consulted
with research institutions and used for decades in Europe in most countries as the easiest and most suitable
way of bark beetle control.

Indicator 6.8.3 Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

All activities where biological control agents are

Documentation

used are documented and monitored Dokumentacia.

Vsetky aktivity su dokumentované
a monitorované, kde sa pouzivaju prostriedky
biologickej kontroly.

MA
Pheromone traps are monitored regularly. The season starts in April/May depending the altitude and exposition.
Traps are visited weekly and amount of trapped insect is measured (volume) and recalculated to pieces. In case
of integrated pheromones, proportion of Ips typographus and Ips sexdentatus is calculated.

Indicator 6.8.4 Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

No genetically modified organisms are used in

Interviews with staff.

management, production or research Records of biological material sources and supplies
programmes within the FMU. Rozhovor so zamestnancami..
Pri hospodareni, produkcii a vyskumnych Zaznamy o zdrojoch a dodavkach biologickych materialov.

programoch na FMU nie su pouzité geneticky
modifikované organizmy.

MA Genetically modified organisms are not used / Geneticky modifikovane organizmy sa nepouzivaju.

Criterion 6.9 The use of exotic species shall be carefully controlled and actively monitored to avoid
adverse ecological impacts / Vyuzivanie introdukovanych druhov musi byt’ citlivo
kontrolované a aktivhe monitorované tak, aby sa zabranilo nepriaznivym ekologickym
dopadom.

Indicator 6.9.1 Verifiers & Guidance / VVerifikator a napoveda:

Exotic species are assessed for adverse

Records of scientific studies.

ecological impacts and such impacts avoided Interviews with Forest Managers
Exotické druhy st hodnotené z hladiska Zaznamy z vedeckych Studii.
nepriaznivych ekologickych dopadov a vyhnutia Rozhovory s lesnymi hospodarmi

satakym dopadom.

Government decree 24/2003.

Vyhlaska €. 24/2003 ktorou sa vykonava zakon €. 543/02 o
ochrane prirody a krajiny.

MA

Government decree 24/2003, amendment 158/2014, implementation of the Law on Nature Protection and
Landscape nr 543/2002 Coll.

Invasive fauna species - Mustela vison norok americky, Myocastor coypus nutria vodna/rie€na, Nyctereutes
procyonoides psik medvedikovity, Ondatra zibethicus ondatra pizmova, Procyon lotor medvedik Cistotny —
Annex 2;

Invasive flora species - Ambrosia artemisiifolia ambroézia palinolista, Asclepias syriaca glejovka americka,
Fallopia sp. (syn. Reynoutria) pohankovec (kridlatka), Heracleum mantegazzianum bolSevnik obrovsky,
Impatiens glandulifera netykavka Zliazkata, Solidago canadensis zlatobyl kanadska, Solidago gigantea
zlatobyl obrovska, Ailanthus altissima * pajasen Zliazkaty, Amorpha fruticosa beztvarec krovity, Lycium
barbarum kustovnica cudzia, Negundo aceroides* javorovec jasenolisty — Annex 2a;

Non-native fauna species allowed for propagation: fallow deer Dama dama, mouflon Ovis aries, pheasant
Phasianus colchicus — Annex 3;

Non-native flora species allowed for propagation Aesculus hippocastanum (pagastan konsky), Castanea sativa
(gastan jedly), Juglans regia (orech kralovsky), Morus alba (moru$a biela), Morus nigra (morusa Cierna) —
Annex 3a;

List of protected species of fauna and flora — Annex 5;

Indicator 6.9.2 Verifiers & Guidance / VVerifikator a napoveda:
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The impacts identified in terms of 6.9.1 are
avoided or mitigatedDopady identifikované podla
6.9.1 su vylu€ené alebo minimalizované.

Monitoring records
Monitorovacie zaznamy

MA

Indicator 6.9.3 (Local)

In a newly regenerated forests shall be possible
to plant autochthonous species*, with exception
of the Robinia pseudoacacia L. -False Acacia,
Acer negundo L. — Ash-leaved Maple, Ailanthus
altissima , at the maximum of 5% representation.

V novo obnovovanych porastoch je mozné
vysadzat’' nepévodné druhy* s vynimkou agata
bieleho, javorovca jasenolistého a pajasena
zliazkatého, jasena amerického) maximalne do 5%
zastupenia.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Field inspection

Documentation.

Terénna pochodzka.

Dokumentacia.

MA

Criterion 6.10

Forest conversion to plantations or non-forest land uses shall not occur, except in

circumstances where conversion:
a) entails a very limited portion of the forest management unit; and

b) does not occur on high conservation value forest areas; and

c) will enable clear, substantial, additional, secure, long-term conservation
benefits across the forest management unit.

Nesmie déjst’ ku konverzii lesa na plantaze alebo nelesné pozemky okrem okolnosti,

ked’ konverzia:

a) zabera len vemi obmedzenu ¢ast’ lesnej hospodarskej jednotky; a
b) neuskutoénuje sa v lesoch s vysokou ochranarskou hodnotou; a

C) umoznijasné, podstatné, dodatocné, isté a dlhodobé ochranarske uzitky v
ramci lesnej hospodarskej jednotky.

Indicator 6.10.1

FME shall not convert forests to plantations or
non- forest land uses, except where the
conversion meets the conditions of 6.10.2 — 6.10.4
below LHJ nesmie premenit’ lesy na plantaze
alebo nelesné vyuzitie, okrem konverzie
spinajicej podmienky v indikatoroch 6.10.2 az
6.10.4 nizsie.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Clear felling and replanting of a natural or semi-natural forest with a
mixture native species in the absence of satisfactory natural
regeneration is not considered forest conversion to plantation. Clear
felling and replanting of a natural or semi-natural forest with an
exotic species is considered conversion.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Plans and maps.
Field observations.

Holorub a vysadba prirodného alebo poloprirodného lesa zmesou
pévodnych druhov v pripade neuspokojivej prirodzenej obnovy sa
nepovazuje za konverziu lesa na plantaz. Holorub a vysadba
prirodného alebo poloprirodného lesa exotickymi druhmi sa
povazuje za konverziu.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, miestnymi hospodarmi a viadnymi
agentdrami.

Plany a mapy.
Terénne pochddzky.

MA

Indicator 6.10.2

If conversion occurs, the area affected shall not
exceed 0.5% of the area of the FMU in any one
year, nor affect a total of more than 5% of the area
of the Management Unit Ak je vykonana
konverzia, vymera zasiahnutej plochy nesmie
presiahnut’ 0,5% uzemia LHJ v ktoromkol'vek

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Plans and maps.
Field observations.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, miestnymi hospodarmi a viadnymi
agentdrami.
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roku, ani presiahnut’ celkovo viac ako 5%
z vymery hospodarskej jednotky.

Plany a mapy.
Terénne pochodzky.

MA

Indicator 6.10.3

If conversion occurs, the forest manager shall
demonstrate that any conversion produces clear,
substantial, additional, secure, long-term
conservation benefits across the forest
management unit.

Ak je vykonana konverzia, lesni hospodari musia
preukazat’ ze akakolvek konverzia dosiahla
podstatny, dodatocny, bezpeény, dlho-trvajtci
ochranérsky prospech vramci lesnej
hospodarskej jednotky

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Conversion may, for example, have a net conservation benefit
where an area is converted back to its original natural or semi-
natural habitat type such as open wetland or grassland.

Interviews with Forest Managers, local experts and government
agencies.

Konverzia mézZe mat napriklad Cisty ochranarsky prospech ak sa
oblast konvertuje spét’ do pévodného prirodného alebo
poloprirodného typu stanovista, ako napriklad otvorena mokrina
alebo lucina.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, miestnymi hospodarmi a viadnymi
agentdrami.

MA

Indicator 6.10.4

If the conversion occurs, it shall not occur on
high conservation value forest areas. Ak je
vykonana konverzia, ta nesmie byt’ v lesoch
s velkou spoloc¢enskou hodnotou.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Scientific evidence and interviews with Forest Managers and local
experts

Vedecké dokazy a rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi
expertmi.

A management plan - appropriate to the scale and intensity of the operations - shall be written,
implemented, and kept up to date. The long-term objectives of management, and the means of achieving

them, shall be clearly stated.

Criterion 7.1

Management plan and supporting documents shall provide:

Hospodarsky plan a podporné dokumenty musia poskytnut’:
a) management objectives; / ciele hospodarenia;

b) description of the forest resources to be managed, environmental limitations, land use and ownership
status, socio-economic conditions, and a profile of adjacent lands; / opis obhospodarovanych lesnych
zdrojov, environmentalne obmedzenia, vyuzitie pody a vlastnicke prava, socio-ekonomické podmienky a

profil prifahlych uzemi;

c) description of silvicultural and/or other management system, based on the ecology of the forest in
question and information gathered through resources inventories / opis pestovnych a/alebo inych
hospodarskych systémov, zalozenych na ekoldgii predmetnych lesov a informacii zhromazdenych pri

inventarizacii zdrojov;

d) rationale for rate of annual harvest and species selection; / zdovodnenie pre vysku rocnej tazby a vyber

drevin;

e) provisions for monitoring of forest growth and dynamics; / opatrenia pre monitorovanie rastu a dynamiky

lesa;

f) environmental safeguards based on environmental assessments; / environmentalne opatrenia na zaklade

environmentalneho hodnotenia;

g) plans for the identification and protection of rare, threatened and endangered species; plany pre
identifikaciu a ochranu vzacnych, zriedkavych a ohrozenych druhov;

h) maps describing the forest resource base including protected areas, planned management activities and
land ownership; / mapy opisujldce lesné zdroje vratane chranenych oblasti, planovanych hospodarskych

c¢innosti a vlastnictva pody;

i) description and justification of harvesting techniques and equipment to be used. / opis a zdovodnenie

t'azobnych technik a pouzivanych strojov.

Indicator 7.1.1

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
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There is a management plan (or overview linking
different planning documents)

Existuje Lesny hospodarsky plan / (alebo vypis
spajajuci rézne planovacie dokumenty).

SLIME:

Management plans may consist of brief notes and
amap

Hospodarsky plan méze pozostavat’
z prehladnych poznamok a map.

Management plan

Hospodarsky plan.

SLIME:

Checking the plan exists and contains all the information required.

Field checks that the plan has been implemented in the past and is
currently still followed.

Skontrolovat, ¢i plan existuje a obsahuje vSetky pozadované
informacie.

Terénna pochddzka, ¢i bol plan v minulosti uplatneny a ¢i je

v su€asnosti plneny.

MA

Indicator 7.1.2

Management objectives are clearly described
Hospodarske ciele su jasne opisané.
SLIME:

An outline is provided of objectives and how
these will be achieved

Je poskytnuté vysvetlenie cielov a ako budu
dosiahnuté.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plan
Hospodarsky plan.

MA

Indicator 7.1.3

Forest resources, attributes of any high
conservation value forest, environmental
limitations, special characteristics of the forest,
land use and ownership status, socio-economic
conditions, and adjacent lands are described

Su opisané lesné zdroje, atributy lesov velkej
ochranarskej hodnoty, environmentalne
obmedzenia, osobité charakteristiky lesa, vyuzitia
pody a vlastnickeho stavu, socialno-ekonomické
podmienky a prilahlé pozemky.

SLIMF:

The forest is broadly described

Les je zoSiroka opisany.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plan
Hospodarsky plan.

MA

Indicator 7.1.4

Silvicultural and/or other management system,
based on the ecology of the forest in question
and information gathered through resources and
inventories, are described

Su opisané pestovné a/alebo ostané hospodarske
systémy, zalozené na ekologii predmetnych lesov
a informacii zhromazdenych pri inventarizacii
zdrojov .

SLIME:

The forest is broadly described

Les je zoSiroka opisany.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plan
Hospodarsky plan.

MA

Indicator 7.1.5

Rate of harvest, species selection, management
prescriptions (for production and conservation
zones) and operational techniques are
documented and justified

Dokumentované a zdévodnené su urovne t'azby,

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Management plan

Hospodarsky plan.

SLIMF:

Harvest limits are established at sustainable limits and are based on
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vyber drevin, hospodéarske predpisy (pre
produkéné a ochranné zény) a operacné
technologie.

SLIME:

Sustainable harvest limits and regeneration plans
(long term, at least one full rotation period for the
whole of the FMU) are provided

Poskytnuté su plany trvalo-udrzatelnej trovne

tazby a obnovy (dlhodobé, najmenej na jednu
rubnu dobu pre celd FMU).

conservative estimates of tree growth and yield.

Silvicultural prescriptions take into account factors such as DBH,
seed trees for each species, etc.

Urovne tazby st stanovené na trvalo udrzatelnych obmedzeniach
a zalozené na konzervativnych odhadoch rastu a tazieb.
Pestovné predpisy berl v Gvahu také faktory ako su di,3, semenné
stromy pre vSetky dreviny apod.

MA

Indicator 7.1.6

Provisions for monitoring forest growth and
dynamics are described

Opisané su opatrenia na monitoring rastu
a dynamika lesov.

SLIMF:

The plans include provisions for monitoring
forest regrowth

Plany obsahuju opatrenia na monitoring
prirastkov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plan
Hospodarsky plan.

MA

Indicator 7.1.7

Refer Criterion 6.1 for description of
environmental safeguards

Pozri Kritérium 6.1 na opis environmentalneho
zabezpecenia.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

MA

Indicator 7.1.8

Refer 6.2 for conservation planning and provision
for RTE species.

Pozri Kritérium 6.2 pre ochranarske planovanie

a zabezpecenie VZaO druhov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Complex site survey during the FMP renewal is regarded as the
environmental assessment.

Za environmentalne hodnotenie sa povazuje aj prieskum ekoldgie
lesa vykonavany pri tvorbe alebo obnove LHP.

MA

Indicator 7.1.9 (Local)

In management plan shall be reflected all valid
documents and decrees of the nature
conservancy bodies.

V hospodarskom plane su premietnuté platné
dokumenty ochrany prirody a predpisy organov
ochrany prirody

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plan and supporting documents.
Discussions with forest managers.
Hospodarsky plan a suvisiace dokumenty.
Rozhovory s lesnymi hospodarmi

MA

Indicator 7.1.10

The pest management strategy is documented
and describes and justifies objectives, control
methods and precautions.

Refer Criterion 6.6 for pest management
Stratégia boja so Skodcami a je dokumentovana
a opisana a nastavuje ciele, kontrolné metddy

a prevenciu.

Pozri Kritérium 6.6 pre ochranu vo¢i Skodcom.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

MA
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Indicator 7.1.11

Any control of wild animals is based on a written
strategy, which describes and justifies objectives,
cull targets, control methods and precautions.

Akakolvek kontrola divej zveri je zalozena na
pisomnej stratégii, ktora opisuje a zdévodnuje
ciele, vysku odstrelu.

SLIMF:
Refer Criterion 6.2
Pozri Kritérium 6.2.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Written strategy and communication with interested and affected
parties.

Interviews with Forest Managers and consultation with local
stakeholders, experts and government agencies.

Pisomna stratégia a komunikacia so zainteresovanymi dotknutymi
stranami.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a konzultacie s miestnymi tretimi
stranami, expertmi a viadnymi agenttrami.

MA

Indicator 7.1.12

There are appropriate maps (at a scale
appropriate for planning and supervision
activities) showing the forest resource base
including protected areas, watercourses, roads
and other features important for forest
management.

Existuju primerané mapy (vo vhodnej mierke pre
planovacie a kontrolné €innosti) ukazujuce lesné
zdroje vratane chranenych tzemi, vodnych tokov,
ciest a ostatnych délezitych prvkov pre lesné
hospodéarstvo.

SLIME:

There are appropriate maps showing the forest
resource base including protected areas,
watercourses, roads and ownership.

Existuju primerané mapy zobrazujlce lesné
zdroje vratane chranenych tuzemivodnych tokov,
ciest a vlastnictva.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Maps and associated records
Mapy a prislusné zaznamy.

MA

Indicator 7.1.13

Maps should be prepared prior to commencement
of harvesting and road construction

Mapy musia byt’ pripravené pred uskutoénenim
t'azby alebo stavby ciest.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Maps and associated records
Mapy a prislusné zaznamy.

MA

Indicator 7.1.14

Harvesting techniques and equipment are
described and justified

Tazobné techniky a prostriedky st opisané
a zdévodnené.
SLIME:

The plan describes harvesting methods and
silviculture to ensure responsible management
Plan opisuje tazobné a pestovné metédy na
zabezpecenie zodpovedného hospodarenia.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plan and operational controls.
Interviews with staff

Hospodarsky plan a operacné riadenie.
Rozhovor so zamestnancami.

MA

Indicator 7.1.15

For large scale operations, planning includes
short (operational/annual), medium (tactical/3-5
yearly) and long (strategic, rotation/harvesting
cycle) term plans covering all operations and
these shall be documented.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plan and operational controls.
Interviews with staff

Hospodarsky plan a operacné riadenie.
Rozhovor so zamestnancami.
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For small-scale operations a long-term plan
covering harvesting operations will be

documented. The requirement for documented
planning in small-scale operations will be decided
by the scale, duration and intensity of the
operation.

Pre velké operacie planovanie obsahuje kratko
(operacné/rocné), stredno (taktické/3-5 rocné)

a dlhodobé (strategické, rubna doba/t'azobny
cyklus) planovanie pokryvajuce vSetky operacie
a tieto musia byt’ dokumentované.

Pre malé operacie dlhodobé planovanie pokryva
dokumentované t'azobné operacie. Poziadavka
pre dokumentované planovanie malych operacii
bude rozhodnuta podla velkosti, trvania

a intenzity operécie.

SLIMF:

Only a long term plan as outlined in Indicators
7.1.2t0 7.1.11 is required.

Pozadované je iba dlhodobé planovanie ako je
popisané v indikatoroch 7.1.2 az 7.1.11.

MA

Indicator 7.1.16

Plans are being implemented and any deviation
from prescription or rate of progress is
adequately justified; overall objectives will still be
achieved .

Plany su uplatinované a vSetky odchylky od
predpisu alebo stupna postupu je adekvatne
zdbvodnené; celkové ciele budu stale dosiahnuté.

SLIMF:

Plans are being implemented and deviations
(whilst maintaining long term objectives) can be
explained

Plany su uplatnené a odchylky (pri dodrzani
dlhodobych ciefov) mézu byt’ vysvetlené.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plan and operational controls.
Interviews with staff

Hospodarsky plan a operacné riadenie.
Rozhovor so zamestnancami.

MA

Criterion 7.2 Management plan shall be periodically revised to incorporate the results of monitoring
or new scientific and technical information, as well as to respond to changing
environmental, social and economic circumstances. / Hospodarsky plan musi byt
pravidelne obnovovany, tak aby zahrnal vysledky monitorovania alebo novych
vedeckych a technickych poznatkov a tiez aby reagoval na meniace sa

environmentalne, socialne a ekonomické podmienky.

Indicator 7.2.1 Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Company procedures
Postupy spolognosti.

In large scale organisations, staff members with
responsibility for the overall compilation and

updating of management plan are identified

Vo velkych organizaciach su identifikovani
zamestnanci zodpovedni za celkové zostavenie
a obnovu hospodarskeho planu.

MA

Indicator 7.2.2 Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

(Not applicable to SLIMF) PubIl(fatlons.
New scientific and technical developments in Interviews with Forest Managers
Publikacie

production forestry and biodiversity conservation
are available at the FMU or Forest Managers have

Rozhovory s lesnymi hospodarmi.
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access to this information

V podniku st dostupné nové vedecké a technické
poznatky v lesnej produkcii a ochrane
biodiverzity alebo lesni hospodari maju pristup

k tymto informaciam.

MA

Indicator 7.2.3

There is evidence that scientific and technical
developments and results of monitoring are
incorporated into revisions of policies,
procedures and plans.

Existuje d6kaz, ze vedecké a technické poznatky
a vysledky monitoringu st zahrnuté do revizii
politik, postupov a planov.

SLIME:

There is evidence that scientific and technical
developments and results of monitoring are
incorporated into revisions of plans.

Existuje dokaz, ze vedecké a technické poznatky

a vysledky monitoringu su zahrnuté do revizii
planov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers, scientific evidence.
Evidence of revised planning

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, vedecké dokazy.
Dokaz upraveného planovania.

MA

Indicator 7.2.4

There is evidence that changing environmental,
social and economic considerations have been
included in the revision of management plan
Existuje dokaz, ze meniace sa environmentalne,
socialne a ekonomické okolnosti boli zahrnuté do
revizii hospodarskych planov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers, scientific evidence.
Evidence of revised planning

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, vedecké dokazy.
Do6kaz upraveného planovania.

MA

Indicator 7.2.5

In large scale operations a timetable for the
periodic revision of management plan is
documented and adhered to

Pri velkych operaciach je zdokumentovany
a dodrziavany ¢asovy program periodickych
revizii hospodéarskych planov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Management revision timetable and status of current management
plan

Rozvrh hospodarskych revizii a stav hospodarskeho planu.

MA

Criterion 7.3

Forest workers shall receive adequate training and supervision to ensure proper

implementation of management plan / Lesni pracovnici musia absolvovat’ adekvatne
Skolenia a byt’ kontrolovani, aby bola zabezpeéena spravna realizacia hospodarskeho

planu.

Indicator 7.3.1

Forest workers at all levels of skill and
responsibility are appropriately educated and
trained in the tasks they are assigned to and
company policy and procedures.

Lesni pracovnici na vSetkych trovniach znalosti
a zodpovednosti st primerane vzdelani a Skoleni
podrla uloh, na ktoré boli prideleni a podla politik
a postupov spolo¢nosti.

SLIMF:

Forest workers at all levels of skill and
responsibility are appropriately trained in the

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Training records

Interviews with workers and management
Field observations

Zaznamy Skoleni.

Rozhovory s pracovnikmi a vedenim
Terénne pochddzky

All workers including contractors have appropriate and valid skill and
training certificates.

VSetci pracovnici vratane dodavatelov maju prislusné a platné
osvedcéenia na vykonavanie danych prac.
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tasks they are assigned to.

Lesni pracovnici na vSetkych urovniach znalosti
a zodpovednosti su Skoleni podFa uloh, na ktoré
boli pridelent.

MA

Indicator 7.3.2

(Not applicable to SLIMF)

Managers and supervisors (including those
employed by contractors) have received adequate
education, training or experience to ensure that
they are able to plan and organize forestry
operations in accordance with organisations’
plans, policies and procedures

Manazéri a kontrolori (vratane tych, ktorych
zamestnava dodavatel’) boli adekvatne vzdelavani
a Skoleni aby sa zabezpecila ich schopnost’
planovat’ a organizovat’ ¢innosti v lese v sllade

s planmi organizéacie, politikami a postupmi.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Training records

Interviews with staff

Zaznamy Skoleni.

Rozhovor so zamestnancami.

MA

Indicator 7.3.3

All activities are supervised and monitored
sufficiently to ensure that plans, policies,
procedures and contract specifications (for
contractors) are adequately implemented

VsSetky €innosti su dostato¢ne kontrolované

a monitorované pre zabezpecenie adekvatneho
uplatnenia planov, politik, postupov a zmluvnych
ustanoveni (pre dodavatelov).

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Operational procedures

Interviews with staff.

Operacné postupy.

Rozhovor so zamestnancami.

MA

Indicator 7.3.4

Evidence of formal or informal training exists in
the field

Existuje dokaz formalneho alebo neformalneho
Skolenia v teréne.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with workers and field observations
Rozhovory s pracovnikmi a terénne pochddzky

MA

Indicator 7.3.5

In large scale organisations a formal long-term
training plan shall be available

Vo velkych organizaciach musi byt’ dostupny
formalny dlhodoby Skoliaci plan.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Strategic training plan
Strategické Skoliace programy.

MA

Criterion 7.4

While respecting the confidentiality of information, forest managers shall make

publicly available a summary of the primary elements of management plan, including
those listed in Criterion 7.1 above. / Pri reSpektovani dovernosti informacii, lesni
hospodari musia verejne spristupnit’ sihrny zakladnych udajov hospodarskeho planu
vratane tych, ktoré si vymenované vo vyssie uvedenom kritériu 7.1.

Indicator 7.4.1

There are publicly available statements that
provide an up-to-date summary of the primary
management plan elements listed in 7.1 at
company level

Existuje verejne dostupné prehlasenie, ktoré
poskytuje aktualny prehlad udajov primarneho

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Public Summary of Management Plan
Verejné zhrnutie hospodarskeho planu.
SLIMF:

Management Plan is available
Hospodarsky plan je dostupny.
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hospodarskeho planu uvedenych v 7.1 na drovni
spolocnosti.

SLIMF:

Management plan or a summary of it (which
includes the information required by Indicators
7.1.2to 7.1.11 is available for the public to see on
request.

Hospodarsky plan alebo jeho sumér (ktory
obsahuje informacie pozadované indikatormi
7.1.2 az 7.1.11) je dostupny pre verejnost’ alebo na
poziadanie.

Monitoring shall be conducted - appropriate to the scale and intensity of forest management - to assess
the condition of the forest, yields of forest products, chain of custody, management activities and their

social and environmental impacts.

Criterion 8.1

The frequency and intensity of monitoring should be determined by the scale and

intensity of forest management operations as well as the relative complexity and
fragility of the affected environment. Monitoring procedures should be consistent and
replicable over time to allow comparison of results and assessments of change. /
Frekvencia a intenzita monitoringu by mala byt podmienena rozsahom a intenzitou
lesnych hospodarskych €innosti, ako aj relativnou zlozitost'ou a citlivost'ou
ovplyvneného zivotného prostredia. Monitorovacie postupy by mali byt rovhaké a
opakovatelné tak, aby umoznovali porovnavanie vysledkov a hodnotenie zmien v

case.

Indicator 8.1.1

All activities that require monitoring are identified.

For large scale organisations these shall be
documented in a monitoring programme.
Vsetky €innosti, ktoré vyzaduju monitoring su
identifikované.

Vo velkych organizaciach su tieto
dokumentované v programe monitoringu.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Management and environmental
specialists/stakeholders

Monitoring programme

Rozhovory s hospodarmi a environmentalnymi Specialistami /tretimi
stranami.

Program monitoringu.

MA

Indicator 8.1.2

The frequency, intensity and expense of
monitoring are defined and is appropriate to the
scale and intensity of the forest management
operations and the sensitivity of the receiving
environment

Frekvencia, intenzita a naklady monitoringu su
definované v programe a su primerané velkosti
a intenzite lesnych hospodarskych €innosti

a citlivosti skimaného zivotného prostredia.

SLIMF:

Monitoring should be done in a consistent and
replicable way over time to allow comparison of
results and assessment of change.

Monitoring musi byt’ urobeny v stélej

a opakovatelnej forme, aby bolo mozné
porovnanie vysledkov a hodnotenie zmien.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Monitoring programmes

Monitorovacie programy.

SLIMF:

Manager’s field notes

Manager’s description of how monitoring is done.
Terénne poznamky hospodara.

Opis hospodéra ako je monitoring vykonavany.

MA
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Indicator 8.1.3

(Not applicable to SLIMF)

Consistent and replicable monitoring procedures
for each activity are documented in the
programme and implemented, allowing for
comparison and change over time.

Stale a opakovatelné postupy pre monitoring
kazdej ¢innosti s dokumentované v programe
a st uplatnené a dovol'uju porovnanie a zmeny
v Case.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Monitoring procedures

Interviews with Forest Managers and local experts
Monitorovacie postupy.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.

MA

Indicator 8.1.4

Monitoring information is readily available and in
a format that facilitates effective auditing and
certification by third parties

Monitorovacie informacie su dostupné a v takom
formate, ktory umoznuje efektivne auditovanie
a certifikaciu tretimi stranami.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Monitoring records, reports and archival system.
Internal audit records

CAR records

Monitorovacie zaznamy, spravy a archivacny systém.
Zaznamy z internych auditov.

Zaznamy PNN.

MA

Indicator 8.1.5

Corrective actions identified through the
monitoring process are appropriately
implemented and closed out

Napravné €innosti identifikované pocas
monitorovacieho procesu su primerane uplatnené
a uzavreté.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Corrective action documentation
Dokumentéacia napravnych opatreni.

MA

Criterion 8.2

Forest management should include the research and data collection needed to

monitor, at a minimum, the following indicators: / Lesné hospodarenie ma zahrnat’
vyskum a zber udajov potrebnych pre monitorovanie, minimalne tieto ukazovatele:

= vyield of all forest products harvested; / mnozstvo vsetkych ziskavanych produktov

lesa;

= growth rates, regeneration and condition of the forest; / rastove pomery, obnova a

stav lesa;

= composition and observed changes in the flora and fauna; / zlozenie a pozorovane

zmeny fléry a fauny;

= environmental and social impacts of harvesting and other operations; /
environmentalne a socialne dopady t'azby a inych €innosti;

= costs, productivity, and efficiency of forest management. / naklady, produktivitu
a efektivnost’ lesného hospodarenia.

Indicator 8.2.1

Yields of all forest products harvested are
recorded

Vynosy vSetkych tazenych lesnych produktov su
zaznamenavane.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Harvesting records

Zaznamy tazby.

Government decree 297/2011 on forest management records.
Vyhlaska ¢. 297/2011 Z.z. o lesnej hospodarskej evidencii

MA

Indicator 8.2.2

A timber resource inventory is conducted,
appropriate to the scale and intensity of forest
management

Uskutoc€iuje sa inventarizacia zasob dreva
primerana velkosti a intenzite lesného

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Data are collected on growth rates, regeneration, and yield of all
forest products harvested as well as the condition of the forest (data
accuracy is appropriate to scale and intensity of management)

Documented inventory
Nasledovné udaje st ziskavané: prirastky, obnova, vynosy vSetkych
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hospodarstva.
SLIME:

The manager knows what information they need
in order to judge progress towards their
objectives. The information is collected and
recorded.

Hospodar pozna, ktoré informacie potrebuje
posudenie pokroku ohl'adne svojich cielov. Udaje
sU zbierané a zaznamenavane.

In all cases this will include:

= Amount of products harvested

= Effects of operations as identified under C6.1
= Changes in features identified under C6.2

= At least annual monitoring of high
conservation values identified under C 9.1

= |nvasive exotic species

Pre vSetky pripady to bude obsahovat”

= mnozstva vytazenych produktov

= vplyvy €innosti ako je definované v K6.1

= zmeny v prvkoch identifikovanych v K6.2

=  minimalne roény monitoring velkych
ochranarskych hodndt identifikovanych v K9.1

= invazivne exotické druhy.

taZenych lesnych produktov ako aj podmienky lesa (presnost’ tdajov
je primerana velkosti a intenzite hospodarenia).

Dokumentovana inventarizécia.
SLIMF:
Discussions with forest manager.

Evidence of the manager’s knowledge of the forest and proactive
approach to field observation and field notes

Review of manager’s field notes, observations or reports on HCVs.
Available maps and reports from other sources

SLIME:

Rozhovor s lesnym hospodarom.

Dokaz o znalosti hospodara o lese a proaktivneho pristupu
k terénnym pochédzkam a terénne poznamky.

Prehlad terénnych poznamok hospodara, zistenia alebo spravy
o LVOH.

Dostupné mapy a spravy z inych zdrojov.

Government timetable for FMP renewal.

Government decree 297/2011 on forest management records.
Harmonogram obnov LHP.

Vyhlaska €. 297/2011 Z.z. o lesnej hospodarskej evidencii

MA

Indicator 8.2.3

Where non-timber products are used, a resource
inventory is conducted, appropriate to the scale
and intensity of forest management

Ak sa pouzivaju nedrevné produkty, potom je
vykonana inventarizacia primerana velkosti
a intenzite lesného hospodarstva.

SLIMF:

The sustainable harvest levels of non-timber
forest products is known

Pritomnost’ trvalo udrzatel'nych urovni tazby
nedrevnych produktov je znama.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Documented Inventory

Zdokumentovana inventarizacia.

SLIMF:

Interviews with the Forest Manager and field observations
Rozhovor s lesnym hospodarom a terénne pochodzky.

MA

Indicator 8.2.4

(Not applicable to SLIMF)

Data are collected on the composition and
observed changes in the flora and fauna and the
effectiveness of conservation activities,
particularly of rare, threatened and endangered
species

Ziskavané su Udaje o zlozeni a zistenych
zmenéach vo flére a faune a efektivnosti
ochranarskych aktivit, obzvlast’ vzacnych,
zriedkavych a ohrozenych druhov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Monitoring data

Udaje monitoringu

SLIME:

Interviews with Forest Managers
Rozhovory s lesnymi hospodarmi.

MA

Indicator 8.2.5

Indicators of environmental and social impacts of
forest operations, including health and safety, are
determined and monitoring data collected

Indikatory o environmentalnom a socialnom
dopade lesnych operécii, vratane BOZP, su

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Monitoring data

Interviews with Forest Managers and consultation with local
communities

The intent of the indicator is to ensure that long term trends in terms
of the social and bio-physical environments can be measured.
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uréené a Udaje z monitoringu zozbierané.
SLIME:

The forest manager is aware of the social impacts
of operations and mitigate these where they are
negative

Lesny hospodar pozna socialne dopady operacii
a znizuje ich, ak su negativne.

Specific indicators that can provide this information need to be
identified.

Udaje monitoringu

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a konzultacie s miestnymi
spolocenstvami.

Uéelom indikatora Je zaistit, abu boli merané dlhodobé trendy

v oblasti socialneho a bio-fyzikalneho prostredia. Je potrebné
identifikovat’ potrebné indikatory na poskytnutie tychto informacii.

MA

Indicator 8.2.6

Data are collected on any wild mammals culled

Zozbierané su udaje o vSetkych ulovenych divych
cicavcoch.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Data
Udaje

MA

Indicator 8.2.7

Post-harvest monitoring is carried out to assess
waste and damage to the site.

For large scale operations this monitoring shall
be documented.

Pot’azbovy monitoring je vykonavany za u¢elom
vyhodnotit’ odpady a poskodenie stanovista.
Vo velkych organizaciach musi byt’ tento
monitoring zdokumentovany.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers and supervisors.
Field observations

Post-harvest monitoring record

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a kontrolormi.
Terénne pochodzky

Monitorovacie zaznamy po tazbach.

Environmental and social impacts are affecting mainly damages to
trees, soil, water source quality, water drainage conditions,H&S,
employee contracts etc.

Environmentalne a socidlne dopady sa tykaju predovsetkym:
poskodenia stromov, poSkodenia pody, kvality vodnych zdrojov,
odtokové pomery, BOZP, pracovnych zmluv...

MA

Indicator 8.2.8

The owner/manager records and analyses data on
the costs, productivity and efficiency of forest
management activities

Vlastnik/hospodar zaznamenava a analyzuje
Gdaje o nakladoch, produktivite a efektivnosti
lesnych hospodarskych ¢innosti.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Data and records
Udaje a zaznamy.

MA

Indicator 8.2.9

The results of such analyses (refer 8.2.8) are
incorporated into plans

Vysledky takychto analyz (pozri 8.2.8) su
vélenené do planov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Data and records
Udaje a zaznamy.

MA

Indicator 8.2.10

Contractors’ performance is monitored, including
compliance with contract specifications and legal
requirements.

In large scale organisations, formal auditing of
contractors shall be carried out on a regular basis
and records thereof maintained

Vykon dodavatelov je monitorovany, vratane
zhody so zmluvnymi Specifikaciami a pravnymi
poziadavkami.

Vo velkych organizaciach sa musi vykonavat’

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers and contractors.
Audit documents

The intent of the indicator is not only the monitoring of the daily
operations of contractors, but also their compliance with the
requirements of their contracts, compliance with legal requirements,
the payment of any fees and taxes and compensation of employees
and allowances for leave and other associated requirements.
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a dodavatelmi.

Dokumenty auditu.

Ugelom indikétora nie je len monitoring kaZdodennych Sinnosti, ale
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formalne auditovanie dodavatelov v pravidelnych
intervaloch a viest’ o tom dokumentacia.

tiez sulad s poziadavkami ich zmlav, sulad s pravnymi
pozZiadavkami, platbami vSetkych platieb a dani a nahrad
zamestnancom a slobody odchodu a inych suvisiacich poZiadaviek.

MA

Indicator 8.2.11

Waste disposal sites within the FMU are regularly
checked

Miesta zneskodnovania odpadu v ramci FMU su
pravidelne kontrolované.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers and field observations
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a terénne pochédzky

MA

The level of recycling and waste disposal is various depending on regions. Waste around KoSice is separated
(company Kosit) and unrecyclable waste is burnt in communal waste burner (AA). Other areas can have waste
disposal sites. No such sites are located close to forest.

Indicator 8.2.12 (Local)

In case of interest manager cooperates with
representatives from municipals and/or
stakeholders regarding monitoring of
environmental and social impacts of management
activities.

V pripade zaujmu hospodar* spolupracuje so
zastupcami miestnych samosprav a/alebo
zaujmovymi skupinami ohfadne monitoringu
environmentalnych a socialnych dopadov
hospodarskych €innosti.

SLIMF*
Not applicable to SLIMF*.
Neplati pre SLIMF*.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Discussions with forest managers.

Discussions and information gained from state administration, state
professional institutions and other stakeholder groups.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a terénne pochodzky

Rozhovory a informacie ziskané od statnych odbornych organizacii
ochrany prirody a ostatnych zaujmovych skupin.

MA

Criterion 8.3

Documentation shall be provided by the forest manager to enable monitoring and

certifying organisations to trace each forest product from its origin, a process known
as the “chain of custody.” / Lesny hospodar musi poskytnut’ dokumentaciu
umoznujucu monitorujucim a certifikaénym organizaciam sledovat’ povod vsetkych
lesnych produktov - proces znamy ako ,spracovatel'sky ret'azec’.

Indicator 8.3.1

There is a procedure for identifying all products
(timber and non-timber) leaving the forest so that
the recipient can easily determine the forest of
origin.

For large scale organisations this procedure shall
be documented.

Existuje postup pre identifikovanie vSetkych
produktov (drevnych a nedrevnych) opustajucich
les tak, ze prijimatel' méze Fahko urcit’ les pévodu.

Vo velkych organizaciach musi byt’ tento postup
zdokumentovany.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

The scope of a joint FM/CoC certificate covers harvesting and
transportation of roundwood to the first point of sale, unloading or
processing. On site processing e.g. charcoal burning, use of a
mobile saw-bench, or purchase and harvesting of standing timber by
a third party (e.g. sawmill, harvesting contractor, timber merchant)
must be covered by a separate chain of custody certificate if the
products are to be sold as certified.

Interview with Forest Managers

Procedures.

Rozsah spojenych certifikatov FM/CoC pokryva taZzbu a prepravu
gulatiny na prvé miesto predaja, vykladku alebo spracovanie.
Spracovanie na mieste, napr. palenie dreveného uhlia, pouzivanie
mobilnych pil alebo nakup a tazba dreva na pni tretou stranou (napr.
pila, tazbovy dodavatel, obchodnik s drevom) musi byt pokryté
samostatnym certifikatom spracovatelského retazca (chain of
custody) ak ma byt produkt dodavany ako certifikovany.

Rozhovor s lesnym hospodarom.

Postupy.

Government decree No 232/2006 on marking of harvested wood
and origin documents.

Vyhlaska MP SR 232/2006 o vyznacovani vytazeného dreva
a dokladoch o pbvode dreva
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MA

Indicator 8.3.2

Documentation of origin and destination of all
certified forest products is available for products
held at landing areas, stacking areas and
processing sites on the FMU

Dokumentacia o pévode a o mieste urcenia
vSetkych certifikovanych lesnych produktov je
vedena pre produkty na odvoznych miestach,
expediénych skladoch a miestach spracovania
v lesnej hospodérskej jednotke.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Delivery notes, receipts and stock records
Dodacie listy, prijemky a skladové zaznamy.

MA

Indicator 8.3.3

Sales invoices and other documentation related
to sales of certified material include the chain of
custody certificate number, in the correct format
(SGS-FM/CoC-XXXXXX), and indicating the FSC
category “FSC 100%”.

Faktury a ina dokumentacia vo vzt'ahu

k predanému certifikovanému materialu obsahuje
Cisla certifikatu COC v spravnej forme (SGS-
FM/CoC-XXXXXX) a uvadzaju FSC kategoriu ,,FSC
100%".

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Sales invoices
Predajné faktury.

MA

Indicator 8.3.4

Records are kept of the total quantities of all
products sold, as well as of quantities sold to any
chain-of-custody certificate holders

Su vedené zdznamy o celkovych mnozstvach
vSetkych predanych produktov ako aj

o predanych mnozstvach akymkol'vek drzitelom
COC certifikatov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Sales records, invoices
Predajné zaznamy, faktary.

MA

Indicator 8.3.5

Use of the FSC trademark is in accordance with
policy and has been approved by SGS Qualifor
Pouzitie obchodnej znacky FSC je v stlade

s politikou a bolo odsuhlasené FSC Qualifor.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Samples of trademark use
Priklady pouzitia obchodnej znacky.

MA

Indicator 8.3.6 (Local)

If forester produces and/or sales also FSC non-
certified products, then FSC certified products
shall be clearly identified by unmistakable marks
or stored separately from non-certified products.

Ak hospodar * produkuje a/alebo predava aj FSC
necertifikované produkty, tak FSC certifikované
produkty musia byt’ jasne oznac¢ené
nezamenitePnymi znackami alebo skladované
oddelene od FSC necertifikovanych produktov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Field inspection

Documentation

Terénna pochodzka.

Dokumentacia.

MA

Criterion 8.4

The results of monitoring shall be incorporated into the implementation and revision of
management plan. / Vysledky monitoringu musia byt’ za¢lenené do procesu realizacie

a obnovy hospodéarskeho planu.

Indicator 8.4.1

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
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The results of research and monitoring
programmes are regularly analysed and
incorporated into planning on aregular basis

Vysledky vyskumu a programov monitoringu su
pravidelne analyzované a vélenené do
planovacich dokumentov v pravidelnych
intervaloch.

SLIMF:

Refer / Pozri Indicators 7.2.3and 7.2.4

Interviews with local experts and Forest Managers.
Forest planning documents

Rozhovory a miestnymi expertmi a lesnymi hospodarmi.
Dokumenty lesného planovania.

MA

Indicator 8.4.2

There is evidence that monitoring results are
used to improve forest management

Existuje dokaz, ze vysledky monitoringu su
pouzivané na zlep$enie obhospodarovania lesa.

SLIME:
Refer / Pozri Indicators 7.2.3and 7.2.4

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with local experts and Forest Managers
Rozhovory s miestnymi expertmi a lesnymi hospodarmi.

MA

Criterion 8.5

While respecting the confidentiality of information, forest managers shall make

publicly available a summary of the results of monitoring indicators, including those
listed in Criterion 8.2. / ReSpektujuc dovernost’ informacii, musia lesni hospodari
verejne spristupnit’ sihrn vysledkov monitorovacich indikatorov, vratane tych ktoré su

uvedené v kritériu 8.2.

Indicator 8.5.1

Results and/or summaries of monitoring
programmes (including those listed in Criterion
8.2) are available to the public within the accepted
norms of commercial confidentiality.

Vysledky a/alebo zhrnutia monitorovacich
programov (vratane tych uvedenych v Kritériu
8.2) st dostupné verejnosti v ramci
akceptovanych noriem obchodnej dévernosti.
SLIMFE:

Refer / Pozri Indicator 7.4.1

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Public summary
Verejné zhrnutie.

MA

Management activities in high conservation value forests shall maintain or enhance the attributes, which
define such forests. Decisions regarding high conservation value forests shall always be considered in

the context of a precautionary approach.

Criterion 9.1

Assessment to determine the presence of the attributes consistent with High

Conservation Value Forests will be completed, appropriate to scale and intensity of
forest management / Na zéklade pritomnosti charakteristickych vlastnosti budu
identifikované lesy vysokej ochranarskej hodnoty, primerane rozsahu a intenzite

lesného hospodéarenia.

Indicator 9.1.1

The FMU has been adequately assessed (in
consultation with conservation organisations,
regulatory authorities and other local and national
stakeholders) and any HCVFs and their biological

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

This requirement must be applied to all forests undergoing
assessment. HCVFs possess one or more the following attributes:

= [Forest areas containing globally, regionally or nationally
significant concentrations of biodiversity values and/or large
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and/or socio-economic or cultural attributes have
been identified

Lesné hospodéarska jednotka bola adekvatne
zhodnotena (s konzultaciou s ochranarskymi
organizaciami, Statnou spravou a inymi
miestnymi a narodnymi dotknutymi stranami)
a akékolvek lesy vel'kej ochranarskej hodnoty
aich biologické, socio-ekonomické alebo
kultdrne atribaty boli identifikované.

SLIMF:

The FMU has been adequately assessed (in
consultation with conservation organisations and
regulatory authorities) and any HCVFs and their
biological and/or socio-economic or cultural
attributes have been identified

Lesn&d hospodarska jednotka bola adekvatne
zhodnotena (s konzultaciou s ochranarskymi
organizaciami a statnou spravou) a akékol'vek
lesy velkej ochranarskej hodnoty a ich biologické,
socio-ekonomické alebo kultirne atributy boli
identifikované.

landscape level forests where viable populations of most/all
naturally occurring species exist in natural patterns of distribution
and abundance;

= Rare, threatened or endangered ecosystems;

= Forests that provide basic ecological services in critical situations
(e.g. water quality or flow, protection against erosion or natural
disasters such as cyclones or hurricanes, pollinators);

= Forests fundamental to meeting basic economic or bio-
physiological needs of local communities or critical to local
community cultural identity.

Interviews with Forest Managers and local experts.
Evidence of assessments.
Tato poziadavka musi byt uplatnena vo vsetkych hodnotenych

lesoch. Les velkej ochranarskej hodnoty ma jeden alebo viac
nasledovnych atributov:

= lesné Uzemia obsahujuce globéalne, regionélne alebo narodne
vyznamneé koncentracie hodnét biodiverzity a/alebo rozsiahle
lesy krajinarskeho rozmeru, kde existuju Zivotaschopné
populéacie vacsiny alebo vsetkych prirodne sa vyskytujicich
druhov v prirodzenych schémach vyskytu a distriblcie;

= vzacne, zriedkavé alebo ohrozené ekosystemy;

= |esy poskytujuce zakladné ekologické sluzby v kritickych
situaciach (napr. kvalita alebo tok vdd, ochrana proti erézii alebo
prirodnym katastrofam, ako su cyklény a hurikany, opelovaci);

= |esy rozhodujlce pre naplnenie zakladnych ekonomickych alebo
bio-fyziologickych potrieb miestnych spolocenstiev alebo kritické
pre kultarnu identitu miestneho spolo¢enstva

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.
Dékazy hodnotenia.

MA

Indicator 9.1.2

For large scale organisations the assessment
procedure shall be documented and records of
consultation maintained

Vo velkych organizaciach musi byt hodnotenie

dokumentované a zaznamy o konzultaciach
udrziavané.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Documented procedures and records
Dokumentované postupy a zaznamy.

MA

Criterion 9.2

The consultative portion of the certification process must place emphasis on the

identified conservation attributes, and options for the maintenance thereof. /
Konzultacie pocas certifikacného procesu musia klast’ déraz na identifikované
charakteristické ochranarske vlastnosti a moznosti ich zachovania.

Indicator 9.2.1

The owner/manager has determined appropriate
management prescriptions for the HCVF in
consultation with (and acceptable to)
conservation organisations, regulatory authorities
and other local and national stakeholders

Vlastnik/hospodar urcil primerané hospodarske
opatrenia pre lesy velkej ochranarskej hodnoty
po konzultacii s (a akceptovanymi)
ochranarskymi organizaciami, Statnou spravou
a inymi miestnymi a narodnymi dotknutymi
stranami.

SLIMF:

The owner/manager has determined appropriate
management prescriptions for the HCVF in

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plans and maps

Consultation with stakeholders and/or government agencies or
evidence of input by these agents

Hospodarsky plan a mapy.

Konzultacie s tretimi stranami a/alebo viadnymi agentirami alebo
dbékazy o ich vklade.
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consultation with (and acceptable to)
conservation organisations and regulatory
authorities.

Vlastnik/hospodar urcil primerané hospodarske
postupy pre lesy velkej ochranarskej hodnoty po
konzultacii s (a akceptovanymi) ochranarskymi
organizaciami, Statnou spravou.

MA

Indicator 9.2.2

When an HCVF has been identified for its socio-
economic or cultural attributes, there shall be
joint analysis and decision-making with the
stakeholders directly affected

Ak bol identifikovany les velkej ochranarskej
hodnoty pre svoje socio-ekonomické alebo
kulturne atribaty, musi existovat’ spoloé¢na
analyza a rozhodovanie s priamo ovplyvnenymi
dotknutymi stranami.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers, local experts and communities.

Affected communities/persons are listed on the stakeholder list (refer
Criterion 4.4).

Rozhovory s lesnymi hospodarmi, miestnymi expertmi

a spolocenstvami.

Dotknuté spolo¢enstva/osoby st uvedené na zozname tretich stran
(pozri Kritérium 4.4).

MA

Criterion 9.3

Management plan shall include and implement specific measures that ensure the

maintenance and/or enhancement of the applicable conservation attributes consistent
with the precautionary approach. These measures shall be specifically included in the
publicly available management plan summary. / Hospodarsky plan musi obsahovat’ a
uplatnovat’ Specifické opatrenia, ktoré zabezpecia zachovanie a/alebo zlepSenie
prislusnych charakteristickych ochranarskych znakov v sulade s principom
preventivnej opatrnosti. Tieto opatrenia musia byt’ zahrnuté do verejne pristupného
zhrnutia hospodarskeho planu.

Indicator 9.3.1

All biological and/or social attributes of any HCVF
identified are described in management plan

Vsetky identifikované biologické alebo socialne
atributy akéhokol'vek lesa velkej ochranarskej
hodnoty st opisané v hospodarskom plane.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plan
Hospodarsky plan.

MA

Indicator 9.3.2

The plan describes the specific measures to be
taken to enhance the identified attributes (see
also Criterion 7.1)

Plan opisuje Specifické opatrenia na zlepsenie
identifikovanych atributov (pozri tiez 7.1).

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plan
Hospodarsky plan.

MA

Indicator 9.3.3

All measures are described in the public
summary of the plan

Vsetky opatrenia su opisané vo verejne
dostupnych zhrnutiach planu.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plan
Hospodarsky plan.

MA

Indicator 9.3.4

When an HCVF has been identified for biological

values, management shall:

= maintain natural patterns of distribution and
abundance of species,

= maintain natural evolutionary and ecological
processes (biotic and abiotic, including

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plans and maps.

Interviews with Forest Managers and local experts.
Field observations.

Hospodarske plany a mapy.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.
Terénne pochodzky.
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disturbance),

= avoid fragmentation, and set aside core areas for
strict protection

Ak bol identifikovany les velkej ochranarskej

hodnoty pre biologicki hodnotu, manazment

musi:

= udrziavat’ prirodny model distribucie a vyskytu
druhov,

= udrziavat’ prirodné evoluéné a ekologické procesy
(biotické a abiotické, vratane naruseni),

= zabranit’ fragmentacii a vyclenit’ jadrové zény pre
ddéslednd ochranu

MA

Indicator 9.3.5

Critically endangered forest landscapes must be
subject to complete protection (i.e. no harvesting)

Kriticky ohrozené lesné krajinné prvky musia byt’
predmetom kompletnej ochrany (napr. bez
akejkolvek t'azby).

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Management plans and maps.

Interviews with Forest Managers and local experts
Hospodarske plany a mapy.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.

MA

Criterion 9.4

Annual monitoring shall be conducted to assess the effectiveness of the measures

employed to maintain or enhance the applicable conservation attributes. / Musi byt’
vykonané kazdoroéné monitorovanie, aby sa vyhodnotila efektivnost’ opatreni
pouzitych na udrziavanie alebo zlepsSenie prislusnych charakteristickych

ochranarskych znakov.

Indicator 9.4.1

Monitoring indicators and frequency are defined
in consultation with acknowledged experts, local
and national stakeholders to monitor
effectiveness of each measure described in the
plan

Frekvencia a ukazovatele monitoringu su
definované po konzultacii s uznavanymi expertmi,
miestnymi a narodnymi tretimi stranami pre
monitorovanie efektivnosti kazdého opatrenia
opisaného v plane.

SLIMF:

Refer / Pozri Indicator 8.2.2

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers and local experts
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.

MA

Indicator 9.4.2

Records of monitoring are kept and used, in
consultation with acknowledged experts, local
and national stakeholders, to adapt future
management

Z&znamy z monitorovania su udrziavané

a vyuzivané po konzultacii s uznavanymi
expertmi, miestnymi a narodnymi tretimi stranami
pre prispdsobenie budliceho hospodérenia.

SLIMF:

Records of monitoring are kept and used, in
consultation with conservation and government
agencies, to adapt future management

Zaznamy z monitorovania su udrziavané

a vyuzivané po konzultacii s ochranarskymi
a vladnymi agentirami pre prispésobenie
budiceho hospodéarenia.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Records of monitoring
Monitorovacie zaznamy.
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MA

Indicator 9.4.3

Managers are actively monitoring research
developments which might contribute to
management of HCVFs

Manazéri aktivhe monitoruju vysledky vyskumu,
ktoré mozu prispiet’ k hospodareniu v lesoch s
velkou ochranarskou hodnotou.

SLIMF:

Managers are actively communicating with
conservation and government agencies to access
research developments which might contribute to
management of HCVFs

Manazéri aktivne komunikuju s ochranarskymi

a vladnymi agentirami, aby mali pristup

k vyskumnym poznatkom, ktoré mézu prispiet’

k hospodareniu v lesoch s velkou ochranarskou
hodnotou.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Scientific evidence.

Interviews with Forest Managers and local experts
Vedecky dokaz.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.

MA

Plantations shall be planned and managed in accordance with Principles and Criteria 1 - 9, and Principle
10 and its Criteria. While plantations can provide an array of social and economic benefits, and can
contribute to satisfying the world’s needs for forest products, they should complement the management
of, reduce pressures on, and promote the restoration and conservation of natural forests.

Criterion 10.1 The management objectives of the plantation, including natural forest conversion and
restoration objectives, shall be explicitly stated in the management plan, and clearly

demonstrated in the implementation of the plan. / Hospodarske ciele plantazi, vratane
cielov obnovy a ochrany prirodzenych lesov, musia byt’ vyslovne stanovené v
hospodarskom plane a jasne preukéazané pri jeho realizacii.

Indicator 10.1.1

Management plan of the plantation explicitly
states the management objectives for the
plantation itself, as well as for natural forest
conversion and restoration (see also Criterion
7.1)

Hospodarsky plan plantaze jasne stanovuje ciele
hospodarenia pre vlastnu plantaz, ako aj pre
konverziu a rekonstrukciu prirodnych lesov (pozri
tiez 7.1).

Verifiers & Guidance / \Verifikator a napoveda:

“Natural forest” can be also be interpreted as natural vegetation.
Forest Management Plan

Interviews with Forest Managers and local experts.

,Prirodny les méze byt interpretovany aj ako prirodzena vegetacia.
Lesny hospodarsky plan.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.

MA

Indicator 10.1.2

The achievement of the objectives can be clearly
demonstrated

Dosiahnutie cielov méze byt priamo
demonstrované.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Interviews with Forest Managers and local experts.
Field observations

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.
Terénne pochddzky

MA
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Criterion 10.2

The design and layout of plantations should promote the protection, restoration and

conservation of natural forests, and not increase pressures on natural forests. Wildlife
corridors, streamside zones and a mosaic of stands of different ages and rotation
periods shall be used in the layout of the plantation, consistent with the scale of the
operation. The scale and layout of plantation blocks shall be consistent with the
patterns of forest stands found within the natural landscape. / Navrh a usporiadanie
plantaze by mal podporovat’ ochranu a obnovu prirodzenych lesov a nezvySovat’ tlak
na prirodzené lesy. Usporiadanie plantaze musi zahinat’ biokoridory, ekotony a
mozaiky porastov rozneho veku a rubnej doby a zodpoveda rozsahu ¢innosti. Rozsah
a usporiadanie porastovych blokov plantaze musi byt' v stlade s tvarom lesnych
porastov nachadzajucich sa v prirodzenej krajine.

Indicator 10.2.1

Natural vegetation areas are considered during
planning

Plochy prirodnej vegetécie su zvazované pocas
planovania.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Maps
Mapy.

MA

Indicator 10.2.2

For protection, restoration and conservation of
natural forest and wildlife corridors, refer to
Criteria 6.2

Pre ochranu, rekonstrukciu a ochranu prirodnych
lesov a koridorov divej prirody pozri Kritérium
6.2.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

MA

Indicator 10.2.3

Buffer zones along watercourses and around
water bodies are demarcated on maps in
compliance with specifications made in national
and regional best practice guidelines. Refer
indicator 6.5.3.

Naraznikové zény pozdiz vodnych tokov a okolo
vodnych nadrzi su vyzna¢ené na mapach a su

v sulade so Specifikaciami vedenymi v narodnych
a regionalnych smerniciach najlepsej praxe.
Pozri indikéator 6.5.3.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Maps and documentation
Mapy a dokumentacia

MA

Indicator 10.2.4

Buffer zones identified in terms of 10.2.3 are
maintained

Naraznikové zony identifikované podla 10.2.3 su
udrziavané. .

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Maps and field observations
Mapy a terénne pochddzky

MA

Indicator 10.2.5

The scale and layout of existing and new
plantation blocks are consistent with the patterns
of forest stands within the natural landscape.

Rozsah a usporiadanie existujucich a novych
blokov plantaze je v sulade so vzorkami porastov
v prirodnej krajine.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Maps and field observations
Mapy a terénne pochddzky

MA
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Criterion 10.3

Diversity in the composition of plantations is preferred, so as to enhance economic,

ecological and social stability. Such diversity may include the size and spatial
distribution of management units within the landscape, number and genetic
composition of species, age classes and structures. / Pre zvysSenie ekonomickej,
ekologickej a socialnej stability je preferovana rozmanitost’ zlozenia plantaze. Takato
rozmanitost’ méze obsahovat’ velkostné a priestorové rozmiestnenie hospodarskych
jednotiek v krajine, pocet a genetické zlozenie druhov, vekovych tried a porastovych

Struktur.

Indicator 10.3.1

Plantation planning and reestablishment make
provision for diversity in species and/or
provenances and/or clones to achieve optimal
economic, ecological and social stability

Pri planovani a opatovnom zakladani plantaze sa
robia opatrenia pre diverzitu druhov a/alebo
proveniencii a/alebo klonov na dosiahnutie
optimélnej ekonomickej, ekologickej a socialnej
stability.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Forest plans and maps

Field observations

Lesné plany a mapy

Terénne pochddzky

MA

Indicator 10.3.2

Maximum clear-cut size is defined. Documented
justification shall be provided where there are
potential adverse environmental or socio-
economic impacts

Definovana je maximalna velkost’ holorubov.
Musi byt’ poskytnuté zdokumentované overenie
ak existuje potenvialny nezvratny
environmentalny alebo socio-ekonomicky dopad
SLIMF:

Maximum clear-cut size is defined and justified.

Definovanéa a zdévodnena je maximalna velkost’
holorubov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Policies and procedures.

Politiky a postupy.

SLIMF:

Interviews with Forest Managers and field observations
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a terénne poch6dzky

MA

Criterion 10.4

The selection of species for planting shall be based on their overall suitability for the

site and their appropriateness to the management objectives. In order to enhance the
conservation of biological diversity, native species are preferred over exotic species in
the establishment of plantations and the restoration of degraded ecosystems. Exotic
species, which shall be used only when their performance is greater than that of native

species, shall be carefully monitored to detect unusual mortality, disease, or insect
outbreaks and adverse ecological impacts. / Vyber druhov drevin pre zalesiovanie
musi vychadzat’ z ich celkovej vhodnosti pre stanoviste a primeranosti hospodarskych
cielov. Pri zakladani plantazi a rekonstrukcii degradovanych ekosystémov sa za
U€elom zvySenia ochrany biologickej diverzity preferuju povodné druhy pred
introdukovanymi. Introdukované druhy, ktoré mézu byt’ pouzité len ak ich viastna
produkcia je viac¢sia ako povodnych druhov, musia byt pozorne monitorované pre
zistenie ich nezvyklej mortality, choréb alebo premnozenia hmyzu a nepriaznivych

ekologickych dopadov.

Indicator 10.4.1

Selection of species, provenances and clones is
based on documented trials that demonstrate
their suitability to the site and management
objectives

Vyber druhov, proveniencie a klonov je zalozené
na zdokumentovanych skuskach, ktoré
preukazuju ich vhodnost’ pre stanoviste

a hospodarske ciele.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Scientific evidence and interviews with local experts
Vedecké ddkazy a rozhovory s miestnymi expertmi.
SLIMF:

Discussions with manager about plantation objectives
Plans for future planting

rozhovory s hospodarmi o cieloch plantaze.

Plany buduceho zalesnovania.
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SLIMF:

The species chosen for plantations are suited to
the site and matched to the objectives.

Dreviny vybraté pre plantaz sa hodia pre
stanoviste a spliaju ciele.

MA

Indicator 10.4.2

Exotic species are used only where they
outperform native species in meeting
management objectives

Exotické druhy sa pouzivaju len ak predc¢ia
prirodzené druhy pre naplnenie hospodarskych
cielov.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Scientific evidence and interviews with local experts
Vedecké ddkazy a rozhovory s miestnymi expertmi.

MA

Indicator 10.4.3

Information is available on seed sources and
these can be traced to the stand data

Dostupné su informéacie o semennych zdrojoch
a tie mézu byt’ vysledované az po porast.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Plant records
Zalesfiovacie zaznamy.

MA

Indicator 10.4.4 (Local)

Exotic species, which shall be used only when
their performance is greater than that of native
species (shall not be applicable for plantations on
functional stands*). These species shall be
carefully monitored to detect unusual mortality,
disease, or insect outbreaks and adverse
ecological impacts.

Introdukované druhy mézu byt’ pouzité len ak ich
vlastna produkcia je vacésia ako pévodnych
druhov (neplati pre plantdaZze na funkénych
plochach*). Tieto druhy musia byt pozorne
monitorované pre zistenie ich nezvyklej mortality,
choréb alebo premnozenia hmyzu a
nepriaznivych ekologickych dopadov na
stanoviste a okolie.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Documentation.

Discussions with forest managers.

Field inspections.

Dokumentacia.

Rozhovory s hospodarmi.

Terénne pochddzky.

MA

Criterion 10.5

A proportion of the overall forest management area, appropriate to the scale of the

plantation and to be determined in regional standards, shall be managed so as to
restore the site to a natural forest cover. / Cast celkovej lesnej obhospodarovanej
plochy, primeranej rozsahu plantazi a ustanoveniam regionalnych standardov, musi
byt obhospodarovana s cielom obnovy prirodzenych lesov.

Indicator 10.5.1

At least 10%of the overall forest management
area is managed so as to restore the site to a
natural forest cover and/or other natural
ecosystems. Refer Criterion 6.2. Where less than
10% is present, this shall be agreed with
authorities and/or local experts.

Najmenej 10% z celkovej obhospodarovanej
plochy je obhospodarované za i ¢elom
rekonstrukcie stanovist'a na prirodny les a/alebo
prirodné ekosystémy. Pozri Kritérium 6.2. Kde je
v sucasnosti vymera menej ako 10%, musi to byt’
odsuhlasené s organmi a miestnymi expertmi.

SLIMF:

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
SLIMF:

Field observations of conservation features
Plans for future improvements

Terénne pochddzky ochranarskych hodn6ot.
Plany buducich zlepseni.




AD 33-SK-08

Page 70 of 82

Improvements to the ecological value of the
plantation are made where conservation features
exist.

Robené su zlepsenia ekologickych hodnét, kde
existuju ochranéarske prvky.

MA

Indicator 10.5.2 (Local)

Area of representative samples in natural forests
as outlined in the Criterion 6.4.1 shall be larger by
at least of 10%.

Vymera referenénych pléch v prirodzenych
lesoch stanovend v kritériu 6.4.1 je vacsia
minimalne o 10%.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Field inspections

Documentation.

Maps.

Terénne pochddzky.

Dokumentécia.

Mapy

MA

Criterion 10.6

Measures shall be taken to maintain or improve soil structure, fertility and biological

activity. The techniques and rate of harvesting, road and trail construction and
maintenance, and the choice of species shall not result in long term soil degradation
or adverse impacts on water quality, quantity or substantial deviation from stream
course drainage patterns / Musia byt’ urobené opatrenia pre udrziavanie alebo
zlepsSovanie struktury, urodnosti a biologickej aktivity pédy. Spésoby a miera t'azby,
stavba ciest a zvaznic, ich udrzba a vyber druhov drevin nesmie viest’ k dlhodobej
degradacii pédy alebo mat’ nepriaznivé dopady na kvalitu véd, ich mnozstvo alebo
podstatné odchylenie tokov z ich tras v rie€nom systéme.

Indicator 10.6.1

There is information on all soil types in the
plantation area that indicate their susceptibility to
degradation from forest operations and
appropriate plantation species;

Existuje informécia o vSetkych druhoch péd na
plantazi, ktora indikuje vnimavost’ na degradaciu
zapri€inenu lesnickymi operaciami a primerané
druhy pre zalesiiovanie.

Small growers and SLIMF can demonstrate their
efforts to get access to adequate information on
soil types occurring within the managed area.

Mali pestovatelia a SLIMF m6zu demonstrovat’
svoju snahu ziskat’ primerané informacie

0 pddnych typoch vyskytujacich sa v ramci
obhospodarovaného Uzemia.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interviews with Forest Managers and local experts.
Documented site information.

Evidence that site information is being used in planning of
operations.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi expertmi.
Dokumentované informacie o stanovisti.

Dokaz, ze stanoviStné informacie su pouzivané pri planovani
operacii.

MA

Indicator 10.6.2

Where soils are degraded from previous

activities, there are plans to restore them
Kde su pédy degradované pri predoslych
¢innostiach, potom existuju plany na ich
rekonstrukciu.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Soil degradation through erosion, oil and chemical spills, etc.
Interviews with Forest Managers and field observations.
Degradacia pody kvoli erdzii, tniku olejov a chemikalii a pod.
Rozhovory s lesnymi hospodarmi a terénne pochddzky.

MA

Indicator 10.6.3

Major water resources within the forest area are
identified

Identifikované su vacsie vodné zdroje v ramci
lesného Uzemia.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Maps and interviews with Forest Managers
Mapy a rozhovory s lesnymi hospodarmi

MA

Indicator 10.6.4

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
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For impacts on soil and other biophysical
aspects, refer also to Criteria 6.1 and 6.5

Pre vplyvy na pédu a iné biofyzikélne prvky pozri
tiez Kritéria 6.1 a 6.5.

MA

Criterion 10.7

Measures shall be taken to prevent and minimise outbreaks of pests, diseases, fire and

invasive plant introductions. Integrated pest management shall form an essential part
of management plan, with primary reliance on prevention and biological control
methods rather than chemical pesticides and fertilisers. Plantation management
should make every effort to move away from chemical pesticides and fertilisers,
including their use in nurseries. The use of chemicals is also covered in Criteria 6.6
and 6.7. / Musia byt’ prijaté opatrenia k predchadzaniu a minimalizacii premnozenia
Skodcov, choréb, rizika poziarov a zavleéenia invazivnych rastlin. Integrovana ochrana
pred Skodcami musi tvorit’ podstatni ¢ast’ hospodarskeho planu s uprednostnenim
metod prevencie a biologickych spésobov ochrany pred chemickymi pesticidmi

a umelymi hnojivami. Pri hospodareni na plantazach musi byt’ vyvinuté vsetko usilie
pre odstranenie chemickych pesticidov a hnojiv, vratene ich pouzivania v Skolkach.
Pouzivanie chemikalii tiez rieSia kritéria 6.6 a 6.7.

Indicator 10.7.1

The principle forest pests and diseases are
identified.

For large scale organisations these shall be
documented.

Identifikovani su hlavni lesni Skodcovia

a choroby.

Vo velkych organizaciach to musi byt’
dokumentované.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

MA

Indicator 10.7.2

There is a documented pest and invasive plant
management strategy.

(For chemical use, refer to Criterion 6.6)

Zdokumentovana je hospodarska stratégia
Skodcov a invaznych rastlin.

Pre pouzitie chemikalii pozri Kritérium 6.6.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

MA

Indicator 10.7.3

Effective control and remedial action is taken in
the event of a pest, disease or invasive plant
problem.

For large scale organisations these actions shall
be documented.

Prijaté su u€inné kontrolné a ndpravné opatrenia
v pripade problémov so Skodcami, chorobami
alebo invaznymi rastlinami.

Vo velkych organizaciach su tieto opatrenia
dokumentované.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Interview with Forest Managers and staff.
Documentation

Rozhovor s lesnymi hospodarmi a zamestnancami.
Dokumentacia.

MA

Indicator 10.7.4

Where required, effective measures are taken to
protect the plantation from fire.

For large scale organisations there is regular
monitoring of fire readiness that test all
procedures

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

These measure will include documented* procedures for fire
suppression that include definition of responsibilities and reporting
lines.

Interviews with staff and records of training.
Fire readiness and control procedures.
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Kde je to vyzadované, prijaté su u€inné opatrenia Toto opatrenie zahfria zdokumentované* postupy pre potlacenie
na ochranu plantaze pred poziarmi. ohnia, ktoré obsahuju definicie zodpovednosti a ohlasovacie
Vo_velkych organizaciach existuje pravidelny AT

monitoring poziarnej pripravenosti, ktora testuje Rozhovor so zamestnancami a zaznamy o Skoleniach.

vSetky postupy. Poziarna pripravenost a kontrolné postupy.

MA

Criterion 10.8

Appropriate to the scale and diversity of the operation, monitoring of plantations, shall
include regular assessment of potential on-site and off-site ecological and social
impacts, (e.g. natural regeneration, effects on water resources and soil fertility, and
impacts on local welfare and social well-being), in addition to those elements
addressed in principles 8, 6 and 4. No species should be planted on a large scale until
local trials and/or experience have shown that they are ecologically well-adapted to the
site, are not invasive, and do not have significant negative ecological impacts on other
ecosystems. Special attention will be paid to social issues of land acquisition for
plantations, especially the protection of local rights of ownership, use or access. /
Monitorovanie plantaze, primerané rozsahu a r6znorodosti ¢innosti, musi obsahovat’
pravidelné ekologické a socialne hodnotenie potencialnych vplyvov na stanoviste

a okolie (napr. prirodzena obnova, vplyvy na vodné zdroje a urodnost’ pody, vplyvy na
miestnu prosperitu a socialny prospech), v spojitosti s principmi 8, 6 a 4. Ziadne druhy
by nemali byt’ pestované vo velkom rozsahu pokial testovanie a/alebo skiusenosti
nepreukazali, ze su tieto druhy ekologicky dobre adaptované na miestne stanovistné
pomery, nie st invazivne a nemaju vyznamne negativny ekologicky dopad nainé
ekosystémy. Zvlastna pozornost’ bude venovana socialnym aspektom pri ziskavani
pody pre plantaze, zvlast’ ochrane miestnych viastnickych prav, uzivania a pristupu

k pozemkom.

Indicator 10.8.1

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

For potential on-site impacts, see Criteria 6.1 and

6.5

Pre potencialne vplyvy na stanoviste pozri
Kritérid 6.1 a 6.5.

MA ‘

Indicator 10.8.2 Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

(Not applicable to SLIMF) Off-site impacts may include:

Potential biophysical and social off-site impacts * Spread of exotic plantation species.

shall be monitored on a regular basis. = Unwanted natural regeneration of native plantation species
V pravidelnych intervaloch musia byt’ = Effects on water resources

monitorovane potencialne biofyzikalne a socialne | = Effects on soil fertility

vplyvy na okolie.

= Impacts on the aesthetics of the landscape

Interviews with Forest Managers and local communities and/or
experts.

Evidence of consultation.

Nestanovistné vplyvy mézu obsahovat’:

= rozSirovanie exotickych plantaznych druhov

= nechcena prirodzena obnova pévodnych druhov v plantazi
= vplyvy na vodné zdroje

= vplyvy na urodnost’ pédy

= vplyvy na estetiku scenérie

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi spolo¢enstvami
alalebo expertmi.

Dokazy o konzultaciach.

MA

Indicator 10.8.3 Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

(Not applicable to SLIMF) Interviews with Forest Managers and local communities and/or
experts.

There is evidence of consultation with affected
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parties in terms of these impacts identified under
10.8.2.

Dostupny musi byt’ dékaz o konzultacii
s dotknutymi stranami ohladne tychto dopadov
identifikovanych v 10.8.2.

Evidence of consultation.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a miestnymi spolo¢enstvami
al/alebo expertmi.

Dokazy o konzultaciach.

MA

Indicator 10.8.4

For exotic or invasive species issues, see Criteria
6.9 and 10.7

Ohladne invazivnych a exotickych druhov pozri
kritéria 6.9 a 10.7.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

MA

Indicator 10.8.5

For social impacts, see Criteria2.1,2.2,4.2a4.4

Pre socialne vplyvy pozri Kritéria 2.1, 2.2, 4.2
as.d.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

MA

Criterion 10.9

Plantations established in areas converted from natural forests after November 1994

normally shall not qualify for certification. Certification may be allowed in
circumstances where sufficient evidence is submitted to the certification body that the
manager/owner is not responsible directly or indirectly of such conversion. / Plantaze,
ktoré vznikli premenou prirodzenych lesov v obdobi po novembri 1994 nie je mozné
certifikovat. Certifikacia méze byt’ povolena len vtedy, ak je certifikacnej organizacii
predlozeny dostatoény dékaz o tom, ze hospodar alebo vlastnik nie je priamo alebo
nepriamo zodpovedny za tito konverziu.

Indicator 10.9.1

Accurate data is compiled on all conversions
since 1994,

Dostupné su presné udaje o vSetkych
konverziach od 1994.

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:

Clear felling and replanting of a natural or semi-natural forest with a
mixture of native species in the absence of satisfactory natural
regeneration is not considered forest conversion to plantation. Clear
felling and replanting of a natural or semi-natural forest with an
exotic species is considered conversion.

Where the requirements of criteria 10.9 are in conflict with criterion
6.10, the latter will take precedence.

Interviews with Forest Managers and Government Agencies.
Plantations plans and maps.

Holorub a vysadenie prirodného alebo poloprirodného lesa zmesou
pévodnych druhov pri strate uspokojivej prirodzenej obnovy sa
nepovazuje za konverziu lesa na plantaz. Holorub a vysadenie
prirodného alebo poloprirodného lesa exotickymi druhmi sa
povaZzuje za konverziu.

Kde st pozZiadavky kritéria 10.9 v rozpore s kritériom 6.10, potom
plati neskorsie spomenuté.

Rozhovory s lesnymi hospodarmi a vladnymi agentarami.
Plany a mapy plantaze.

MA

Indicator 10.9.2

Areas converted from natural forest to plantation
since November 1994 are not certified, except
where the Organization provides clear and
sufficient evidence that it was not directly or
indirectly responsible for the conversion.Uzemia
premenené z prirodnych lesov na plantaze
novembri 1994 nie su certifikované, okrem
pripadov, kde Organizacia poskytne jasné

a dostatoéné dékazy, ze nebola priamo alebo

Verifiers & Guidance / Verifikator a napoveda:
Legal evidence of ownership or use-right
Pravny dokaz vlastnictva alebo uzivatelského prava.
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nepriamo zodpovedna za konverziu.

MA
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APPENDIX A / PRILOHA A

LAWS, REGULATIONS AND STANDARDS APPLICABLE IN SLOVAKIA
ZAKONY, PREDPISY A NORMY PLATNE PRE SLOVENSKO

The wording including updated versions can be found at https://www.slov-lex.sk/.

Aktuizované znenia mozno najst’ na https://www.slov-lex.sk/.

A. NATIONAL LEGISLATION / NARODNA LEGISLATIVA
Legal Rights to Harvest: / Pravo na t'azbu
e Land tenure and management rights / Prava uzivania a obhospodarovania
e Concession licenses / Koncesie
e Management and harvest planning / Obhospodarovanie a planovanie tazby
e Harvesting permits / Povolenie na tazbu

1. Zakon 326/2005 Z.z. - o lesoch

2. Zakon 138/2010 Z.z. - o lesnom reprodukénom materiali

3. Z&kon 229/1991 Zb. - o Uprave vlastnickych vztahov k péde a inému polnohospodarskemu majetku v zneni
neskorsich predpisov

4. Zakon 330/1991 Zb. - o pozemkovych Upravach, usporiadani pozemkového vlastnictva, pozemkovych Uradoch,
pozemkovom fonde a pozemkovych spolo¢enstvach v zneni neskorsich predpisov

5. Zakon 180/1995 Z. z. - o niektorych opatreniach na usporiadanie vlastnictva k pozemkom v zneni neskorsich
predpisov (pozemkové Upravy)

6. Zakon 138/2010 - o lesnom reprodukénom materiali

7. Zakon 97/2013 Z.z. o pozemkovych spolo¢enstvach

8. Zakon 543/2007 Z. z. - o posobnosti organov Statnej spravy pri poskytovani podpory v pédohospodarstve a
rozvoji vidieka

9. Zakon 504/2003 Z. z. - o najme polnohospodarskych pozemkov, polnohospodarskeho podniku a lesnych
pozemkov a o zmene niektorych zakonov (Ciastka 210/2003)

10. Vyhlaska 232/2006 Z. z. - o vyznacovani tazby dreva, oznacovani vytazeného dreva a dokladoch o pdvode
dreva (v zneni 176/2011)

11. Vyhlaska 397/2006 Z. z. - o lesnej strazi

12. Vyhlaska 441/2006 Z. z. - ktorou sa ustanovuju podrobnosti o skiske odbornej sposobilosti na vyhotovenie
lesného hospodarskeho planu a o vydavani a odiati osvedcenia o odbornej sposobilosti a technickej sposobilosti
na vyhotovenie lesného hospodarskeho planu

13. Vyhlaska 451/2006 Z. z. - o odbornom lesnom hospodarovi

14. Vyhlaska 453/2006 Z. z. - o hospodarskej Uprave lesov

15. Vyhlaska 297/2011 o lesnej hospodarskej evidencii

16. Nariadenie vlady 64/2004 Z. z. - o chranenych zénach

17. Zakon 274/2009 Z.z. - o polovnictve

18. Vyhlaska 344/2009 Z.z. - ktorou sa vykonava zakon o polovnictve

19. Zakon 139/2002 Z.z. o rybarstve

20. Vyhlaska 185/2006 Z.z., ktorou sa vykonava zakon ¢. 139/2002 Z. z. o rybarstve

Taxes and Fees / Dane a poplatky

e Payment of royalties and harvesting fees / Platha dani a tazbovych poplatkov

e Value added and sales taxes / Dan z pridanej hodnoty a predajné dane
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® Income and profit taxes / Dane z prijmu a zisku

There are not specific forest harvesting fees

21. Act nr 222/2004 Z.z. on Value Added Tax

22. Act nr 595/2003 Z.z. on income tax (physical and legal person)
Timber Harvesting Activities / Tazbové éinnosti
e Timber harvesting regulations / Smernice tazby dreva
e Protected sites and species / Chranené Uzemia a druhy
e Environmental requirements / Poziadavky na Zivotné prostredie
e Health and safety / Bezpe€nost’ a ochrana zdravia pri praci
® |egal employment/Legalne zamestnavanie
Timber harvesting

23. Vyhlaska 232/2006 Z. z. - o vyznacovani tazby dreva, oznadovani vytazeného dreva a dokladoch o pdvode
dreva (v zneni 176/2011)

24. Vyhlaska 297/2011 o lesnej hospodarskej evidencii
Nature protection

25. Zakon 543/2002 Z. z. o ochrane prirody a krajiny v platnom zneni

26. Zakon 15/2005 Z. z. o ochrane druhov volne Zijucich Zivocichov a volne rastucich rastlin reguldciou obchodu
s nimi a o zmene a doplneni niektorych zakonov

27. Vyhlaska 24/2003 Z. z., ktorou sa vykonava zakon €. 543/2002 Z. z. o ochrane prirody a krajiny

28. Vyhlaska 110/2005 Z.z. ktorou sa vykonavaju niektoré ustanovenia zakona o ochrane druhov volne Zijucich
zivocichov a volne rastucich rastlin regulaciou obchodu s nimi a o0 zmene a doplneni niektorych zakonov

29. Vyhlaska 166/1991 Zb. o statnych prirodnych rezervaciach a chranenych naleziskach v Tatranskom narodnom
parku

30. Vyhlaska 83/1993 Z. z. o Statnych prirodnych rezervaciach

31. Vyhlaska 293/1996 Z. z., ktorou sa uverejiuje zoznam chranenych arealov a prirodnych pamiatok a vyhlasuju
sa narodné prirodné pamiatky v Slovenskej republike.

32. Vyhlaska 213/2000 Z. z. o chranenych nerastoch a chrdnenych skamenelindch a o ich spolo¢enskom
ohodnocovani.

33. Vyhlaska 292/2001 Z. z., ktorou sa vyhlasuju narodné prirodné pamiatky.

34. Vyhlaska 17/2003 Z. z., ktorou sa ustanovuju narodné prirodné rezervacie a uverejiuje zoznam prirodnych
rezervacii.

35. Vyhlaska 24/2003 Z. z., ktorou sa vykonava zakon ¢. 543/2002 Z. z. o ochrane prirody a krajiny

36. Oznamenie 450/2004 Z. z. o vydani vynosu, ktorym sa vydava narodny zoznam Uzemi eurdpskeho vyznamu

37. Zakon 17/1992 Zb. o Zivotnom prostredi

38. Zakon 525/2003 Z. z. o Statnej sprave starostlivosti o Zivotné prostredie a o zmene a doplneni niektorych
zakonov

39. Zakon 205/2004 Z. z. o zhromazdovani a Sireni informacii o Zivotnom prostredi a o zmene a doplneni
niektorych zakonov

40. Zakon 24/2006 Z.z. o posudzovani vplyvov na zivotné prostredie

41. Decrees of particular NATURA 2000 areas
Water protection

42, Zakon 364/2004 Z.z. o vodach a o zmene a doplneni zdkona Slovenskej narodnej rady ¢. 372/1990 Zb.
o priestupkoch

43, Zakon 442/2002 Z.z. o verejnych vodovodoch a verejnych kanalizéciach a o zmene a doplneni zakona ¢.
276/2001 Z.z. o regulacii v sietovych odvetviach

44, Zakon 7/2010 Z.z. o ochrane pred povodnami

45, Vyhlaska 418/2010 Z. z. o vykonani niektorych ustanoveni vodného zakona
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46. Vyhlaska 211/2005 Z.z., ktorou sa ustanovuje zoznam vodohospodarsky vyznamnych vodnych tokov a
vodarenskych tokov

47. Vyhlaska 29/2005 Z. z., ktorou sa ustanovuju podrobnosti o uréovani ochrannych pasiem vodarenskych zdrojov,
o opatreniach na ochranu véd a o technickych Upravach v ochrannych pasmach vodarenskych zdrojov

48. Nariadenie vlady 13/1987 Zb. o niektorych chranenych oblastiach prirodzenej akumulacie vod.

49, Nariadenie vlady 269/2010 Z. z., ktorym sa ustanovuju poZiadavky na dosiahnutie dobrého stavu vod

50. Nariadenie vlady 617/2004 Z.z., ktorym sa ustanovuju citlivé oblasti a zranitelné oblasti
Waste management

51. Zakon 223/2001 Z.z. o odpadoch a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v platnom zneni

52. Zakon 119/2010 Z. z. o obaloch

53. Zakon 127/2006 Z. z. - o perzistentnych organickych latkach a o zmene a doplneni zdkona ¢. 223/2001 Z. z. o
odpadoch a o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov

54, Vyhlaska 310/2013 Z.z. ktorou sa vykonavaju niektoré ustanovenia zakona o odpadoch

55. Vyhlaska 284/2001 Z.z, ktorou sa ustanovuje Katalég odpadov
Health and safety

56. Zakon 124/2006 Z. z. - Zakon o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci

57. Zakon 125/2006 Z. z. - Zakon o inSpekcii prace a o zmene a doplneni zadkona ¢. 82/2005 Z. z. o nelegalnej praci
a nelegdlnom zamestnavani a o zmene a doplneni niektorych zédkonov (Ciastka 52/2006)

58. Zakon 126/2006 Z. z. - Zakon o verejnom zdravotnictve

59. Zakon 46/2010 Vyhlaska, ktorou sa ustanovuju podrobnosti na zaistenie bezpecnosti a ochrany zdravia pri
lesnej praci a podrobnosti o odbornej spésobilosti na vykon niektorych pracovnych ¢innosti a na obsluhu
niektorych technickych zariadeni

60. Nariadenie vlady 395/2006 o minimalnych poziadavkach na poskytovanie a pouZzivanie osobnych ochrannych
pracovnych prostriedkov

61. Nariadenie vlady 391/2006 Z. z. - o minimalnych bezpecnostnych a zdravotnych poziadavkach na pracovisko
(Ciastka 140/2006)

62. Nariadenie vlady 387/2006 Z. z. - o poziadavkach na zaistenie bezpecnostného a zdravotného oznacenia pri
praci (Ciastka 138/2006)

63. Nariadenie vlady 281/2006 Z. z. - o minimalnych bezpecnostnych a zdravotnych poziadavkach pri ru¢nej
manipulacii s bremenami (Ciastka 98/2006)

64. Nariadenie vlady 115/2006 Z. z. - o minimalnych zdravotnych a bezpecnostnych poziadavkach na ochranu
zamestnancov pred rizikami suvisiacimi s expoziciou hluku (ciastka 47/2006)

65. Nariadenie vlady 416/2005 Z. z. - o minimalnych zdravotnych a bezpecnostnych poziadavkach na ochranu
zamestnancov pred rizikami sUvisiacimi s expoziciou vibraciam (Ciastka 173/2005)
Legal employment

66. Zakon 311/2001 Z.z. Zakonnik prace

67. Zakon 5/2004 Z. z. - o sluzbach zamestnanosti a o0 zmene a doplneni niektorych zédkonov
Third Party Rights / Prava tretich stran
e Customary rights / Zvykove prava
e Free prior and informed consent (FPIC) / Slobodny a informovany suhlas
® Rights of indigenous peoples / Prava povodného obyvatel'stva

68. No customary rights legislation

69. Zakon 211/2000 Z.z. o slobodnom pristupe k informaciam (Free prior and informed consent)

70. No indigenous people in Slovakia

Trade and Transport / Obchod a preprava

e (Classification of species, quantities, qualities / Klasifikacia druhov, mnozstiev a kvality

e Trade and transport / Obchod a preprava
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e Offshore trading and transfer pricing / Zahranicny obchod a cena prepravy

71. Vyhlaska 232/2006 Z. z. - o vyznacovani tazby dreva, oznadovani vytazeného dreva a dokladoch o pdvode
dreva - classification o species, quantities and qualities; transport documents; wood of origin protocols;

72. Zakon 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik — Civil Code; all contracts with government and public bodies become
valid only after publishing on the internet (546/2010)

73. Zakon 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik — Commercial Code

74. STN 480055 — quality grading of confers

75. STN 480056 — quality grading of broadleaf
Custom regulations / Colne predpisy

76. Zakon 199/2004 Z.z. Colny zakon (Custom Law)

77. Zakon 563/2009 Z. z. o sprave dani (dafnovy poriadok) a o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorsich predpisov (Tax Order)
CITES

78. Zakon 237/2002 Z. z. o obchode s ohrozenymi druhmi volne Zijucich zivocichov a volne rastucich rastlin a o
zmene a doplneni niektorych zédkonov v zneni zdkona ¢. 525/2003 Z. z. a zakona ¢. 587/2004 Z. z.

79. Zakon 15/2005 Z. z. o ochrane druhov volne Zijucich Zivocichov a volne rastucich rastlin reguldciou obchodu
s nimi a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov

80. Vyhlaska 110/2005 Z.z. ktorou sa vykonavaju niektoré ustanovenia zakona o ochrane druhov volne Zijacich
zivocichov a volne rastucich rastlin regulaciou obchodu s nimi a o zmene a doplneni niektorych zakonov
Other / Iné

81. NA

B. REGULATIONS PERTINENT TO FORESTRY RELATED TO AND EMERGING FROM NATIONAL
LEGISLATION AND OTHER LEGISLATIVE INSTITUTIONS: / PREDPISY TYKAJUCE SA LESNICTVA
VZTAHUJUCE SA NA A VYPLYVAJUCE Z NARODNEJ LEGISLATIVY A INYCH NARODNYCH ORGANOV

82. Slovak Technical Norms — section 13 — Environmental protection, Health and Safety

83. Slovak Technical Norms — section 65 — Agriculture, including pesticides

84. Slovak Technical Norms — section 47 — Agriculture and Forestry machinery

85. Slovak Technical Norms — section 48 — Forestry

86. STN 480055 — quality grading of confers (STN EN 1927-1, 2, 3)

87. STN 480056 — quality grading of broadleaf (STN EN 1316-1, 2, 3)

C. INTERNATIONAL AGREEMENTS PERTINENT TO FORESTRY
MEDZINARODNE DOHODY VZTAHUJUCE SA NA LESY
Name Date approved | Ratified by SK

88. Dohovor o ochrane stahovavych druhov volne Zzijucich zivocichov Bonn 23.06.1979 14.12.1994

89. Dohovor o ochrane svetového kultirneho a prirodného dedi¢stva Pariz 16.11.1972 15.11.1990

90. Dohovor o ochrane volne Zijucich organizmov a prirodnych stanovist Bern 19.09.1979 28.04.1994

91. thoda 0 ochrane africko-euroazijskych druhov stahovavého vodného Haag 16.06.1995 20.06.2000
vtactva

92 . o . Rio de

. Dohovor o biologickej diverzite B 05.06.1992 25.8.1994
Janeiro

93. Dohoyor 0 mokradiach majucich medzinarodny vyznam, najméa ako biotopy Ramsar 02.02.1971 02.07.1990
vodného vtactva

94. Dohoda o ochrane netopierov v Eurépe Londyn 04.12.1991 09.07.1998

95. ?oh9yor o] medzipérodnom obchode s ohrozenymi druhmi volne Zijucich Washington 03.03.1973 28.02.1992
zivocichov a rastlin (CITES)

96. Dohovor o hodnoteni vplyvov na Zivotné prostredie presahujucich Statne Espoo 2521991 20.8.1991

hranice
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- | otese & pristipe k spravodivo v saesiontiach Zuoineto prosrea | (Dénsko) | 2561998 | 2392008
98. Ramcovy dohovor o ochrane a trvalo udrzatelnom rozvoji Karpat Kyjev 22.5.2003 22.5.2003
99. Dohovor o ochrane a vyuzivani hraniénych tokov a medzinarodnych jazier Helsinki 17.3.1993 7.7.1999
100. | Protokol o vode a zdravi Londyn 17.6.1999 19.6.2001
101. | Dohovor o spolupraci pri ochrane a trvalom vyuzivani Dunaja Sofia 29.6.1994 29.6.1994
102. | Dohovor o perzistentnych organickych latkach Stokholm 22.5.2001 17.5.2004
103. | Convention on Biological Diversity / Dohovor o biologicke] diverzite - 25.8.1994

104. | Convention on the International Trade in Endangered Species (CITES) / Dohovor o medzinarodnom obchode s ohrozenym

druhmi - 28.02.1992

Member since /

Conventions ratified and in force / Medzinarodna organizacia prace

Clen od: 1993
C.1 Hours of Work (Industry) Convention, 1919 (No. 1) 1.1.1993
C.11 Right of Association (Agriculture) Convention, 1921 (No. 11) 1.1.1993
C.12 Workmen's Compensation (Agriculture) Convention, 1921 (No. 12) 1.1.1993
C.13 White Lead (Painting) Convention, 1921 (No. 13) 1.1.1993
C.14 Weekly Rest (Industry) Convention, 1921 (No. 14) 1.1.1993
C.17 Workmen's Compensation (Accidents) Convention, 1925 (No. 17) 1.1.1993
C.18 Workmen's Compensation (Occupational Diseases) Convention, 1925 (No. 18) 1.1.1993
C.19 Equality of Treatment (Accident Compensation) Convention, 1925 (No. 19) 1.1.1993
C.21 Inspection of Emigrants Convention, 1926 (No. 21) 1.1.1993
C. 26 Minimum Wage-Fixing Machinery Convention, 1928 (No. 26) 1.1.1993
C. 27 Marking of Weight (Packages Transported by Vessels) Convention, 1929 (No. 27) 1.1.1993
C.29 Forced Labour Convention, 1930 (No. 29) 1.1.1993
C.34 Fee-Charging Employment Agencies Convention, 1933 (No. 34) 1.1.1993
C. 37 Invalidity Insurance (Industry, etc.) Convention, 1933 (No. 37) 1.1.1993
C.38 Invalidity Insurance (Agriculture) Convention, 1933 (No. 38) 1.1.1993
C. 39 Survivors' Insurance (Industry, etc.) Convention, 1933 (No. 39) 1.1.1993
C. 40 Survivors' Insurance (Agriculture) Convention, 1933 (No. 40) 1.1.1993
C. 42 Workmen's Compensation (Occupational Diseases) Convention (Revised), 1934 (No. 42) 1.1.1993
C.43 Sheet-Glass Works Convention, 1934 (No. 43) 1.1.1993
C.45 Underground Work (Women) Convention, 1935 (No. 45) 1.1.1993
C. 49 Reduction of Hours of Work (Glass-Bottle Works) Convention, 1935 (No. 49) 1.1.1993
C.52 Holidays with Pay Convention, 1936 (No. 52) 1.1.1993
C.77 Medical Examination of Young Persons (Industry) Convention, 1946 (No. 77) 1.1.1993
C.78 Medical Examination of Young Persons (Non-Industrial Occupations) Convention, 1946 (No. 78) 1.1.1993
C. 80 Final Articles Revision Convention, 1946 (No. 80) 1.1.1993
C.87 Freedom of Association and Protection of the Right to Organise Convention, 1948 (No. 87) 1.1.1993
C. 88 Employment Service Convention, 1948 (No. 88) 1.1.1993
C. 90 Night Work of Young Persons (Industry) Convention (Revised), 1948 (No. 90) 1.1.1993
Protection of Wages Convention, 1949 (No. 95)
C.95 - - - — - 1.1.1993
Excluding Article 11 by virtue of the ratification of Convention No. 173 (acceptance of Part II)
C.98 Right to Organise and Collective Bargaining Convention, 1949 (No. 98) 1.1.1993
C. 99 Minimum Wage Fixing Machinery (Agriculture) Convention, 1951 (No. 99) 1.1.1993
C. 100 Equal Remuneration Convention, 1951 (No. 100) 1.1.1993
Social Security (Minimum Standards) Convention, 1952 (No. 102)
C. 102 Has accepted Parts |1, Ill, V and VII-X. As a result of the ratification of Convention No. 128 and pursuant | 1 1 1993
to Article 45 of that Convention certain parts of the present Convention are no longer applicable. Part lll is
no longer applicable as a result of the ratification of Convention No. 130.
C. 105 Abolition of Forced Labour Convention, 1957 (No. 105) 29.9.1997
C.111 Discrimination (Employment and Occupation) Convention, 1958 (No. 111) 1.1.1993
C. 115 Radiation Protection Convention, 1960 (No. 115) 1.1.1993
C. 116 Final Articles Revision Convention, 1961 (No. 116) 1.1.1993
C. 120 Hygiene (Commerce and Offices) Convention, 1964 (No. 120) 1.1.1993
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C. 122 Employment Policy Convention, 1964 (No. 122) 1.1.1993
Minimum Age (Underground Work) Convention, 1965 (No. 123)
C. 123 — — 1.1.1993
Minimum age specified: 18 years
C.124 Medical Examination of Young Persons (Underground Work) Convention, 1965 (No. 124) 1.1.1993
Invalidity, Old-Age and Survivors' Benefits Convention, 1967 (No. 128)
C. 128 1.1.1993
Has accepted Part IlI
C. 130 Medical Care and Sickness Benefits Convention, 1969 (No. 130) 1.1.1993
C. 136 Benzene Convention, 1971 (No. 136) 1.1.1993
Minimum Age Convention, 1973 (No. 138)
C. 138 — — 29.9.1997
Minimum age specified: 15 years
C. 139 Occupational Cancer Convention, 1974 (No. 139) 1.1.1993
C. 140 Paid Educational Leave Convention, 1974 (No. 140) 1.1.1993
C. 142 Human Resources Development Convention, 1975 (No. 142) 1.1.1993
C. 144 Tripartite Consultation (International Labour Standards) Convention, 1976 (No. 144) 10.2.1997
C. 148 Working Environment (Air Pollution, Noise and Vibration) Convention, 1977 (No. 148) 1.1.1993
C. 155 Occupational Safety and Health Convention, 1981 (No. 155) 1.1.1993
C. 156 Workers with Family Responsibilities Convention, 1981 (No. 156) 14.6.2002
C. 159 Vocational Rehabilitation and Employment (Disabled Persons) Convention, 1983 (No. 159) 1.1.1993
Labour Statistics Convention, 1985 (No. 160)
C. 160 Acceptance of Articles 7-10 and 12-14 of Part Il has been specified pursuant to Article 16, paragraph 2, 1.1.1993
of the Convention.
C.161 Occupational Health Services Convention, 1985 (No. 161) 1.1.1993
C. 163 Seafarers' Welfare Convention, 1987 (No. 163) 1.1.1993
C. 164 Health Protection and Medical Care (Seafarers) Convention, 1987 (No. 164) 1.1.1993
C. 167 Safety and Health in Construction Convention, 1988 (No. 167) 1.1.1993
C.171 Night Work Convention, 1990 (No. 171) 11.2.2002
Protection of Workers' Claims (Employer's Insolvency) Convention, 1992 (No. 173)
C. 173 — 24.9.1998
Has accepted the obligations of Part Il
C. 176 Safety and Health in Mines Convention, 1995 (No. 176) 3.6.1998
C. 182 Worst Forms of Child Labour Convention, 1999 (No. 182) 20.12.1999
Maternity Protection Convention, 2000 (No. 183)
C. 183 - - 12.12.2000
Period of maternity leave: 28 weeks
C. 184 Safety and Health in Agriculture Convention, 2001 (No. 184) 14.6.2002
105.
D. LOCAL STANDARDS AND BEST OPERATING PRACTICES / MIESTNE NORMY A PRAVIDLA NAJLEPSEJ
PRAXE
106. | NA
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APPENDIX B / PRILOHA B

LIST OF RARE THREATENED AND ENDANGERED SPECIES LISTED FOR SLOVKIA
ZOZNAM VZACNYCH, ZRIEDKAVYCH A OHROZENYCH DRUHOV SLOVENSKA

https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2003/24/20150101
Slovak Government Decree 24/2003 with appendices:
a) List of European and national and priority biotopes — Appendix 1
b)  List of invasive species — Appendix 2

c) List of species (European, national, priority) for which protected areas are established —
Appendix 4

d) List of protected flora — Appendix 5
e) List of protected fauna — Appendix 6

Vyhlaska €. 24/2003 a jej prilohy:

a) Zoznam biotopov eurépskeho vyznamu, biotopov narodného vyznamu a prioritnych
biotopov — Priloha €. 1

b)  Zoznam invaznych druhov — Priloha €. 2

c)  Zoznam druhov europskeho vyznamu, druhov narodného vyznamu, druhov vtédkov a
prioritnych druhov, na ktorych ochranu sa vyhlasuju chranené Gzemia — Priloha €. 4

d)  Zoznam chranenych rastlin — Priloha €. 5

e) Zoznam chranenych zivo&ichov — Priloha €. 6.
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APPENDIX C / PRILOHA C

LIST OF ISSUES OF CONTENTION RAISED BY STAKEHOLDERS IN TERMS OF THIS
STANDARD / ZOZNAM PRIPOMIENOK VZNESENYCH TRETIMI STRANAMI VRAMCI TOHTO
STANDARDU

Issue Nr/ C Issue / Pripomienka

End of Standard / Koniec standardu




